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fjerbcrS (Sib gait bitffyer ati3 cine ©djityfung M fceutfdjen £id>= 
terS, welcfye auf einer felbftanticjen , ten frembem (Sinftujj bureaus 
unabfyangigen freien SBenufcung fyanifdjer SKomanjen berufye.* Sftan 
faf? tic SluSmafyl ber benu^ten fpantfe^en 9fcoman$en, bie 33earbeitung 
unb Umbidjtung fcerfelben mit alien 2lcnberungen, 2Beg(affungen unb 
§in$utid>tungeu alS »ottc« . (Sigentum §erber$ an. Sttan fyat tafyer 
efterS, balb lobenb, balb tabefnb, ben beutfdjcn ©eift be« £>erberfd>en 
<5tD fjertjorgeljoben. <2o tabelt ber franjojifdje £itterarfyiftorifer 3>iflc= 
main (Cours de literature franchise, Paris 1830, II, 97 unb 112) 
an §crber, ba§ cr bie (Stnfac^^ctt ber tyanifdjen Siomanjen buraj 
fein 'faux coloris germanique' jerftort unb cine '(He'ganee 
germanique du XVIII>' me siecle' beigemifdjt fyabe, unb fagt in 
$e$ug auf ben (Singang ber 62. §erberfdjen 9f ornate: 'Voila bien 
les petits soins de sensibility bonrgeoise, que les poetes alleraands 
aiment a retracer.' 2. (ilaruS (£arftellung ber fyanifdjen ^iterator 
im SWittelafter, 9)cain$ 1846, 1, 147 f.) tf>eitt bie8 Urtfjeil ^tUemain* 
mit al3 23eftatigung feiner eigenen 2(nftd)t, „bafe bie §erberfd)en (Som= 
pcfitionen ba« nationale (Sefti'tm meiftenS ganj wrteugnen unb ftd) 
in bequemen beutfdjen .ftauSfleibern &or un3 $eigen" unb „ba§ 
§erbcr bcfliffen gemefen fei, ba3 (Meprage be$ caftilianifdjen National* 

* (Sinaefjenb unb forgfaltig $at Apctnrid? 35iin^cr (£cvbev« Sib. (SrlSutert 
ten 3)iiufecr. 3$knigcu«3ena ISGO) bic $crbcrfd)en *)toman$eu mit ben 
fpanitd)cn (SiD- s )toman$cn, foitcit fie in 21. Mcr8 Romance™ del Cid tfym 
torlaont, fcerglidjen. Man vaj. aud) 3DiiJnuid;, Berbers (Sib unb bie tyanifdjen 
<5ibreman$cn, lilfctngen 1**54 OJJroaramm beS ctaugclijdj-tOcologifdjcn @c» 
minarS ju Urad)), unb Gbuatb Wemeoer, Ucbcr £evber« (Sib, (Srefelb 1*57. 

1* 
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djarafterS fdjoner ju oernufcfyen, urn ber S3etrad)tung8= unb (Entpfin^ 
bung&oeife ein beutfdjeS (Eolorit aufeulegen." ©erttinuS (®efducbte 
b. beutfdjcn £id;tung, 1 . 9lu$g. IV, 4 7 4 f . ; 4. Hu% IV, 4 3 5 f .) ftnfret, bag 
an ben fpanifdjen (EiD=9tomanjen 23iele3 £>erbern 'eingelaben' fyabe, 1 oon 
bent ©eintgen ba$u ju geben, bie fdjarfen ftanten ber oft biirren fpani= 
fdjen 3f omanjen mit oeutfdjent ©emiitye abjufdjtcifen unb ber(5mpfin= 
bung ntefyr 53a^n ju ntadjen.' Wmax (©efdnd?te ber Dcutfdjcn ^ationaU 
£iteratur, \ 1 . Slufl. ©.4 56) fagt oon £>erber3 ' Ummdjtung ' beS ' i>anifd)en 
(Sib': 'Sntmer roirb£)erber« (Sib unter ben ebelften poetifaVn ©d)b>fungen 
unfever Nation genannt roerben, unb gcnauere tlebertragungcn serpen 
un$ allerbingS ba$ SDriginat nafyer bringen, ober fyaben e$ un$ r>kU 
ntefyr fdjon nafyer gebraajt, aber feine toirb bie oeutf d)e £)id)terfraft 
an btefent ©toffe in fotdjem ©rabe bett;atigen, tote e$ Berber getljan 
fyat: ftaxt ©obcfe ((Slf 33ud;cr beutfdjer 3)id>tung I. 705) fagt: 
4 Die 9tontan3en uom Sib, bie Berber juerft nad) £)eutfa)lanb fityrte, 
reifyte er toie ein $)iaffeuaft jufantnten unb gab con tlnten eine ab- 
runbenbe ftorm, roetdje bie ©agen nod) gegettoartig ant fd>onftcn ate 
©an$c« IjcrauStrcten lagt; bag babci ber |>anifd)e 9Jationa(djarafter 
fyauftg ju ©unpen beutfdjer f. g. ©emuttyfid)feit ocrroifd)t roirD, 
faun roeber getengnet, nod) at« $>orn>urf gebeutet toerben, ba £>ert>crtf 
2)ia)tung bie eineS £)eutfd)en itber ©panienfl glanjenbften £e(ben, 
nid)t bie 9cad)afyntung fpantfdjer ©itten unb 2)?antcren fein tooUtc.' 
2lbolf (Sbert in feineut fdjbnen 2luffa£ fiber 'Siterarifdjc 3Bcd>fet= 
roirfungen ©panienS unb £eutfd)lant>vr in ber beutfdjcn 53ierteljal)r8= 
©djrift 1857, §eft 2, nennt (©.07) ben £>crberfd)en (Sib eine '53e= 
arbctmng' ber fpanifdjen 9?cman&cn *tm ©eifte ber mcccrnen ftunft 
unb int ©inne eineS bcutfdjen ^ublif urn* 1 , unb bcmerft nod) (3.93), 
bag ©erber boa) 'bei afler S3erbeutf djun g mit bem ilnn angeborenen 
uno in feinen ^olferftintnten fdjon betuafyrten £afte ben nationalen 
unb oolfstfyitntliajen ©ruubdjaraftcr ber fpanifdjen 9tomanjcn nityt 
jerftort f)abe\ frtbroig £emcfe (flatter fitr literarifaje Unter^attung 
1857, ©. 71) ^ebt fjcroor, bag Berber bei ber 33earbeitung ber Sic= 
^otnanjen *ben aftljetifdjen 2lnfid)ten fcincr 3«t unb ben ntoralifAen 
feine$3abrlnmbert$ 9^ed)nung getragcn f>abe', uno 'oag er babei uberatt 
ba« 9ted>te getroffen, benjeife ber Untftanb, bag ba« bcutfaSe ^ublifum 
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§erberd Sib fdjon burd) biefen 9tamen ju eincm fatten a ln> erf 
geftem^ett fyabe.' 

!8etonten bie 6i«f;er mitgetfyeitten 8timmen, bie fid) nod} r>er= 
meljren laffen, im augemeinen bte £eutf djljeit bed §erberfd?en 
Sib, fo fyaben anbere nocfy im befonberen auf bad in ifym I)er= 
tortcudjtenbe §erberfcfye §untanitatdibea( IjingettMefen. £aube 
(®efdnd>te ber beutfdjen Siteratur, (Stuttgart 1839, II, 241) fagt: 
4 £ad @ebid)t Ijat barin no* einen befonbern SReij bed §erberfdjen 
§ a u p t c d, bafc ber Sib, obn>olj( in friifyer ^itterjeit unb nur fiir bie 
berben Sfyaten unb 3ntercffen eined ?efyendrttterd (ebcnb, bod) bad 
fanfte §erj einer §umanttat unter bem Sifen tragt, njie fie 
aid §erberd 3bea( iiberatl oerlangt toirb.' 21elmltd) fpric^t fid) 
§einrid) #ur$ i@cfdnd)te ber beutfd)en ^iterator III, 309) aud: 
'jDcn §erberfd)en © e i ft erfennen n>ir barin, bap er ben Sib aid 
ben £rager feincr eigenen fyofjen 3bee ber §umanitat 
barftellt; unb i>teaeid>t t^at er gerabe barin am meiften »oetifd)ed Za= 
lent entfaltet, n>eil cd ifym in anerfennendroertfyer SBetfe gelingt, ofme 
ben Sl)arafter ber 3eit ober bed £elDen im 9ttinbeften ju oerlefccn.' 
Unb 3ofj. 3BiU;. Sdjafer (@efdnd)te ber bcutfdjen fttcratur bed ad>t= 
jelmten Saljrfyuubertd III, 81) fagt: '2Badftdj fcon §erberd 3n= 
bioibualttat beimifdjt, bad $orn?alten bed etfyif d)en §itmas 
n id mud, fyat bie fitt(idt)c 2Barme ber £id)tung gefyoben unb auf metft 
glurflidje SSetfe bad romantifdje Slement mit ber beutfd)en ($emittljd= 
anfdjauung oermittelt.' Gnblidj meint §einvidj Xiinfcer f$>erberd Sib 
6. 73) fogar, bafe §erber in ber 3}arftetfung ber Ximene, '$u toeldjer 
er fo m'and^c 3"8 e fa ncr eigenen ?iebe babe fyernelnnen fonnen', 
feiuer @attin, 'bie ifym eine fo liebeootte 3tufce unb ein unerfd)b>f= 
lidfyer, tlmi ftetd neucn Wlutf) einl)aud)enber Sroft n>al;renb feined an 
2ttufyen unb bittern tfciben fo reid)en I'ebend gctoorben n>ar, ein £>enf* 
mat gefefct ^abe.' 

2>em alien ftedt fid) nun folgenbe iiberrafdjenbe £l)atfad}e gegen= 
iibcr: §erberd Sib ifi jum a Ilergrojjten £l)eit — b. I;, mit 
Sludnalnne t>on 14 9voman$en* — ni(^td anbred aid eine balb 

* ncmlid) bev 9?oman$cn LIV — LXI, LXIV-LXVr unb LXVI1I- 
LXX. 3?gi. iibcr bicfc ^oman^cu untcn <&. 15. 
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mefyr, halt wcntger treue mctrifd>e Uebevfe^ung ehtcr 
f r a n 5 of if djcn s 4$rcf afcearbcitung ber fpantfd)en (Sib = 9to= 
manjen, toelcfoeeinungcnannter 3)?itarf>eiter ber Biblio- 
thi'que uniyerselle des Romans im 2. 3u(u53anbe be$ 
3al;rgang« 1783 biefer 3eitfd>rift fcerof f cntlta)t fjat. 

£>iefe merftDiirfcigc Gntberfung fyafce idj feine«toeg$ felbft gcmadjt, 
fcietmefyr fyate id) fte in bent neucn SBevf 'La Legende du Cid, 
comprenant le Poe'me du Cid, les Chroniques et les Romances. 
Traduction d'Emmanuel de Saint-Albin' (Tome I. II. Paris 1866) 
auSgcfprodjen gefunben. 3n etner 9(nmerfung nemlid) (Tome II, p. 
9 ff.) ju bev (itb=9ioman$e , n>cld)e bcr erften Jperberfdjen ju @runb 
(iegt, fagt ©aint=%llfcin, nadjbem er SiSmonbiS *, £$iflcmatn$ unb un= 
fereS §. ^urj Urtfyetfe iifcer ^evbetS (£tb ne6en einanber gefteflt fyat: 

' Je noserais affirmer que Herder ne connut point les romances 
espagnols, mais je puis bien dire, et des temoignages erudits con- 
firment cette opinion, que Herder est beaucoup moins Allemand 
en reality qu'il ne parait l'etre dans l'affirmation de M. Villemain 
et dans les explications de M. Kurz, car ses romances sont la 
traduction souvent presque litte'rale d'une imitation franeaise des 
romances espagnols, publico en 1783 dans la Bibliotheque uni- 
verselle des Romans. Ainsi, point ' d'exactitude scrupuleuse ', ni 
'de faux coloris germanique', ni de 'representation d'une extreme 
fiddlite de l'esprit du peuple et du temps , toute pleine cependant 
d'esprit allemand'; Herder a mis en vers allemauds', de meme 
mesure, il est vrai, que les vers espagnols, mais qui n'ont pas 
avec eux d'autre rapport, une imitation franchise — belle infi- 
dele, comme on les faisait jadis, — qui se permet entre autres 
licences de donner en francais des romances qu'on ne connut ja- 
mais en espagnol.' 

§ierauf gibt <Saint=TOin guv ^rofce bie crfte $>erberfa)e SKomanje 
in n>ort(ta)ev Ueberfefcung unb baS franjcftfd>c Cviginal ber Biblio- 
theque des Romans, foroie ebenfo in einer fpatcnt $(nmevfung ©. 272 ff. 
bie 67. §erbcrfdjc ^omanje. 



* 93gl. iifcer ©iSmonbis SDteinung, untcu @. 8. 
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Xk)t 2)tttthei(ungcn <£arnt=3((bin$ nxiren e$ junadjft, bie mic"j 
teranlagtcn, tie franjoftfcfie @ib=$Jearbeitung naljev ju unterfucfyen unb 
wit bent Jperberfcfyen (Eib forgfattig ju »ergtcid^ett. 2Bie roeitereS 9tadV 
fud^en mitty bclchrte, ift iibrigenS audb, <saint=2llbtn ntd^t ber erfte, ber 
£>erber8 Slbfyangigfett fcon ber Bibliotheque des Romans auSgefprodjen 
hat, »iefaie$r fyat bteS fd^on im 3afyr 1844 ein anberer gelefyvter %xan= 
jofc gethan, unb e$ ift nur ju frcrwunbern, mie ciefe fomit i>or meljr 
alS 20 Safyren gemadjtc (Sntbecfung in .2)eutfdj(anb fo ganj mtk= 
fannt ober reenigftenS unbeaajtet hat Mciben fcnnen. 

2>amaS £>inarb fagt in ber (Sinleitung ju feinem 'Romancero 
general on recueil des chants populaires de l'Espague' (Paris 
1844), T. I, p. LXVU ff.: 

' C'est le Romancero particulier du Cid qni a le premier attire* 
l'attention des traducteurs ; et, naturellement, c'est en France, — 
dans la patrie de Corneille, — qu'il a d'abord traduit. Cette 
traduction, ou pour me servir d'une expression plus exacte, cette 
imitation parut vers la fin du siecle dernier dans quelques vo- 
lumes de la Bibliotheque des romans. * Elle est spirituelle, vive, 
Elegante, et revele une plume habile. Malheuresement reerivain 
anonyme de la Bibliotlu'que des romans ne possedait pas b. un 
degrtf suffisant la connaissance et le sentiment du moyen age espa- 
gnol, et d'un bout a l'autre do son oeuvre il a singulierement 
travesti les romances. ** Puis, de ce non content, aux romances 

* Yoyez les vol. de la Bibl. des romans desannees 1782, 1783 et 1784 
[®ie reciter unten genauer angefii^rt tocrben tuirb, ift im 3a6raang 1782 
cine SRomamc im ©orauS crfd)icnen unb im Oabrg. 1784 bic ©cfatrtjte ber 
£6<fetcr bes (Sibd bearbcitct] 

** Ainsi dans une Romance le poetc populaire dit en tcrmes tres-simples 
que voulant repousser une incursion des Mores, les Cid monta promptement 
a cheval. L'ecrivain de la Bibliotheque des romans dit: ' Rodrigue a monte 
sur son cheval comme le tres-haut sur un oragc'. Dans la comparaison 
de Rodrigue avee le tres-haut il y a d'abord une grande irreverence. Puis 
vous figurez-vous le tres-haut a cheval sur un orage ! . . . [^perbcr : Sluf fctn SRofj, 
c«J bicfj $abicc.a, ftteg cr, lute boo) in ben 2Bolfcn ©ott auf feineit 2>onner* 
fcagen.J Ailleurs , la Romance espagnole raconte comme quoi les ambassa- 
deurs du roi de Perse, dtant venus presenter les compliments de leur 
souverain a notre hdros, furent fort dtonnds en voyant la richesse du 
palaiB du Cid; et, en effet, apres la conqugte de Valence, le Cid dtait 
peut-etre le particulier le plus riche de l'Europe. L'eci ivain de la Biblio- 
theque des romans dit que les ambassadeurs *ne revenaient pas de leur 
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ainsi imitees, il en a ajoute plusieurs de son invention person- 
nels , * dont la faussete doit reVolter — ou divertir — tous 
ceux qui connaissent un peu les idees et les moeurs de l'Espagne 
a son moyen age.** 

En insurant son travail dans la collection de la Biblio- 
theque des romans, le spirituel ecrivain annon9ait bien qu'il ne 
regardait pas les chants populaires de l'Espagne comme autant 
de petits monuments historiques; mais il n'est plus permis au- 
jourd'hui de prendre de pareilles libertds a l'egard meine des 
ouvrages de pure imagination. 

A la suite de limitation franchise, d'autres imitations du 
Romancero du Cid out etc publiees en Allemagne, en Italie, en 
Angleterre. La premiere en date et la plus celebre est celle du 
fameux Herder. M. de Sismondi l'a beaucoup vantee. Parlant 
des romances du Cid, dans son bel ouvrage 'De la litte'rature 
du midi de l'Europe', l'illustre critique s'exprime en ces termes: 
„Un poete pbilosophe allemand, Herder, les a recueillies il y a 
peu d'annees; et il les a tradnites en vers de meme mesure, 
avec cette exactitude scrupuleuse que les Allemands apportent 



surprise en voyant une si grande pauvretcV [Jpcrfccr : nod) mebr crftaunct 
iiber feine fd)lid)te Sttten, fiber [cut einfacfccS .*pau<5.] C'est un ressouvenir 
de l'histoire roraainc. Un aura trouvd piquant de faire du Cid un nou- 
veau Cincinnatus. Mais cela n'est pas vrais .... Aillcurs, dans une Ro- 
mance oil le poete nous montre le Cid dormant sa sieste, l'ecrivain de la 
Bibliotheque des romans nous fait voir Chimene brodant a ses cote's, et 
ajoute, pour completer le tableau, que l du doigt elle recommandait a ses 
filles de respecter le sommeil de leur pere' [$crber: 3bllClt tomtit mit fccm 
ginger £ie, bee 3>aten$ fttfjen ©glummer ntdjt m ftorcn.] Cela ne rap- 
pelle-t-il pas un peu trop les peintures mignardes et coquettes du XVIII® 
sit'clc ? 

' * S* ftnb bic Stomanjcn XII, XIII, XIV, XXVII, XL bet Berber. 

** Je citerai notamment deux Romances qui rapportcnt une preten- 
due ' conversation du Cid et du roi Ferdinand sur le manage , et dans 
lesquelles Rodrigue, en galant chevalier, dit au roi que 'quand une femme 
manque a ses devoirs, c'est son mari qu'il en faut accuser.' Je ne contestc 
poinl la justesse de cette maxime, qui devait etrc fort agrdable aux belles 
dames du XVIlIo siecle; mais en Espagne au moyen age on nYtait pas 
si avance. Voyez plutot dans le Fuero Juzgo et dans les Partidas com- 
ment le legislateur punissait chcz la femme mariee le manquement a la 
foi conjugale. 
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dans leurs traductions" etc. * Nous n'avons pas le droit et, nous 
ne saurions avoir la pretention de discuter le merite litteraire 
de l'oeuvre de Herder; mais l'exactitude scrupuleuse que M. de 
Sismondi lui attribue est au moins fort contestable. Herder a 
donne" plusieurs romances, telles que les romances 3, 11, 12, 13 
et 14 de son recueil,** dont les originaux espagnols n'existent 
pas. Ces romances, — le dirons-nous? — sont tout simplement 
imitees de l'imitation de la Bibliotheque des romans, d'apres la- 
quelle Herder, nous en avons la certitude, a fait son travail.' 

Sefyen toir unS nun, nacfybem tmr gcfyort Ijabcn, tca$ (£aint= 
SUbin unb £ama8 Jpinarb bariiber fagen, tie franjefifdje (Sib=33e= 
arbeitung fclbft ettnaS naljer an. 

2>er unbefannte $erf after, tncldjer fdum einige donate corner in 
ber Bibliotheque des Romans (1782, Decembre, @. 37 ff.) in eincr 
Slnmerfung ju einer fcon tym bearbeiteten f^anifc^en 9?ofcefle bc« (SibS 
gebartt unb babci cine (5to=9iomanje 0J?r. 85 bet teller, 835 6ct 
Imuran) in Uebcrfefcung oPer »ictmel;r $earbeitung mitgetyeilt tjatte, 
una [cine Gib=itteavbeitung al$ b^uptf adjud) au« ber befannten 
cobavfefyen ©ammlung gefefyityft angefeljen tuiffen unb (;at beSfyatb in 
£vtgina(, freittcl) nut ftefylcrn, unb Ueberfefcung ben Stttel biefcr 
©annulling nad) ber tljm fcorliegenben 2lu$gabe an Die Srpi^e feiner 
Arbeit geftettt: 



* 3« bet )u>citen 2lit$gabe i^arid IS 19, Tome III, p. 171) bcricbtigt 
Sismonbi fcinen 3rrtum tocnigftenfl in ctroaS. Sr geftcbt: 'Ce n'est que 
long-temps apres l'impression de cet ouvrage que j'ai pu me procurer 
toutes les romances du Cid en espagnol. Je me suis apercju alors que la 
traduction de Herder n'dtait pas toujours exacte, et qu'il supprimait les 
traits plus barbaros de l'original.' $ud) 3obannc$ Man 2)Juflcr begicng in 
fctnerbent $crbcrfd)en (Sib toorautfgefebjeften 4 biftorifdjen (Sinleihmg' benfclben 
3rrtum n>ie Siemonbi, inbem er »on 4 ben fcon Jperbcr ntit cigcntlnimtid?ev 
Ounigtcit unb SSergegemuartigung iiberfepten SRoman^eu' il>ran). 2?agcgcn 
erflarten fdjon SReccnfionen im ^retytnutfngen ISOO, *)lx. 22 oiMcberabgcbrucft 
in 3)taria (Sareliua Don Berbers Srinncrungcit au8 bem ileben £cricr8 II, 
253 ff.) unb in ben ©ottingcr gcle^vteu Slnjeigen 1*06, §tttct 11(5, ben 
#crbcrfcbcn (Sib filr teine Uebcrfetmng ber jpaitijdjen 9ioman}en, fonbern 
fur eiue frete iBearbeitnng. 

** ^n III unb XI ftnben fid) attcrbings faanifdjc Originate, bie fret 
6emn)t "finb ; nemtid) bie 9ieman$en 4 unb 5 bet atelier, 72S unb 729 bei 
Xuxan ju III unb bie fteman^e 44 bet Setter, 774 bei Suran $u XI. 
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[pag. 3] Bibliotheque universellc des Romans. 

Juillet 1 7 8 3, II 0 Vol. 

Premiere Classe. 
Romans e t r a n g e r s. 

ROMAN CERO y Historia del muy valeroso Cavallero Don Ro- 
drigo de Bivar, el bravo Cid Campeador. En lenguage antigo ; 
recopilado por Juan de Escobar: 

L'HISTOIRE en Romances du tres - valeureux Chevalier Don 
Rodrigue de Bivar, le fier Cid Campdador. En vieux langage, 
compile par Jean de Escobar. Madrid, in-12, tres-etroit et 
xans date.* 

Unb in ber £l;at, (SScobarS Romancero ift bte $>auptquefle fur 
ten SDJttarbettcr ber ^iomanbtbltotfyef gctocfcn: bet roettcm bic mctften 
fpanifefyen 9iomanjcn, bic er benufct fyaben mu§, finben fid; bet (23= 
cobar. (5r gtbt aber fetbft nod) einc anbere GueUe an, inbem cv in 
ber (Sinleitung (<5. 10) fagt : 

'L'Histoire du Cid a foumi d'autrcs Ouvrages, d'abord plusieurs 
Romanceros outre celui-ci (ncmlidj bem (*#cobar8); il y en a un 
intitule: Tesoro es con dido etc. par Francois Melge: ce Tre'sor 
est bien moins ample que le notre ; mais on y a rassemble' des 
Romances que nous intercalerons de temps en temps parce 
qu'elles nous manquent.' 

$>er oottftanbige Xitel bcr I;icr gemetnten 3amm(ung tautet: 
*T e s o r o e 8 c o n d i d o de todos los mas famosos Romances, assi, 
antiguos, como modernos, del Cid. En los quales se descrive 
gran parte de su vida : y se cuentan las mas senaladas hazanas 
que el hizo. Y al principio de cada Romance va escrito breve- 

* 2)aju bic Stltmcrfung: 'Mais une des Approbations est da tee de 
168S.: la taxc du Livre et la verification de la copic, deux pieces de for- 
malitds inusitdes en France, portent le date de 1605; et Ton est averti, par 
une note placde h la fin, que cette edition a dte augmentdc de plusieurs 
morceaux: ce quisemble indiquer plus d'une ddition entre les deux dates, 
et ce que nous remarquons a cause que le Livre n'estpas commun.' Sotoicl 
unr jefet roiffen, erfebien S«cobare 9iomanccvo jucrft 1012 unb ift befonber* 
im 17. 3abrbunbcrt febr oft teicbcv gebrueft tvovben, f. 2)itran, Romancero 
general 11, 682, ft. Solf, @tubicn jut ©cfdiidtfc bcr fpani)d?en unb *>or* 
tugicfiUfcen 9iationallitcratuv @. 360 f. unb SJvunct, Manuel du Libraire 
II, 1055 f. 
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ruente lo que en el se trata. Recopilados nuevamente con mucha 
diligencia por Francisco Meige. — Va a la fin en seys 
Romances la historia de los siete Infantes de Lara. En Bar- 
celona. Por Sebastian de Corniellas. 1626.' 12 u * 

ftotgenbe neun 9tanan$en biefe« Tesoro,** toctc^c niajt in (5$-- 
cobarS Komancero, rool aber — bis auf bie te^te — aud> im 
Romancero general ftcfyen, unb bafyer bet Searing, Xuran unb tetter 
Slufnafyme gefunben fyaben, finb eS, rocldje bcr ^ranjofe benufct bat: 
Oonsolando al noble viejo (teller 5, £)uran 729), Domingo por 
la inanana (better 17, SDuran 741), A su palacio de Burgos 
(tetter 16, 2)uran 740), Espantame, mi Rodrigo (teller 24, 
3)uran 747), Fincad ende mas sesudo (tetter 65, !Duran SI 3), 
Del rey Alfonso se queja (tetter 71, SDuran S2I), De palacio 
§ sale el Cid (tetter 72, 3)uran S22), El vasallo desleale 'teller 95, 
2>uran S46) unb Banderas antiguas tristes, rocldje lefctere nicfyt 
im Romancero general jtefyenbe imb bal;cr aua) bei 2>ep»iug, 2)uran 
unb tetter ferjlenbe tcf; im Sfofymg mittfyeilen roerbc. 

Slufcer (SScobarS unb beiges au$|"cr;licpcf; bem Gib gcroicmcten 
Sammlungen mujj aber bcr franjcfifcfye HnomnnuS aud) nod; ben 
Romaucero general unb Miguel be 2Jcabrigat3 Begunda parte del 
romancero general ($attabolib 1605) gefannt fyaben. (5v fyat nem= 
lidj bie SKemanjcn A la postrimera hora (tetter 144, 3)uran 89S), 
Escucho el rey Don Alfonso (tetter 75, 3)uran 525), Fablando 
estaba en celada (tetter 85, £)uran 835), De vuestra honra el 
crisol (tetter 89, 2)uran 839) unb Por la mauo prende el Cid 
(tetter 91, 2)uran S41) bemtfct, von melcf/en SRomanjcn nacfy 



* Sin Sremtolar be* Tesoro escondido finbet fid) auf bcr k. ^iblio-- 
tbcf in $arie, au« rccltbcm mir mcin gvcunb Smile SKHcrot in ^aris bie 
aercitnfdrtcn iDtittbcilungen a,emaa)t bat. j$. 9Bolf , ®tubien <S. 3i»2, unb 
2)uran J I, t»S7 crflarcn btcfe ©ammlung nie gefcb.cn jubaben. 23cil>c geben, 
cjlcicb V -Srnnct im Manuel, ben 9iamcn be* £eraitegcbcr* : SDictgcj S)ie^e 
in fcincr Ucbcrfefeung toon ^cla^quci @cfd)icb.tc bev Sj>anifd?cn Dtdjtfunft 
©. 445 unb 2>cfcfcing, Romance™ castellano I, p. LXII : aittetje; unjer 
2tnonomud: SUJelgc. 9hir Siamonbi, De la litte'rature du midi de l'Eu- 
rope, 2d* eU, Ill, 168 bat rtdjtig: 2)icige. 

** 3m Stnbangc *u bicfen Slattern roirb bcr £cfer bie Slnfange bet ira 
Tesoro cntfjaltcncn (Sib^omanjen finben. 
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3)uran# 2(ngaben tie crfte nur im Romancero general, tie tier 
antern nur in 9Jcatrigal# Sammfang fid) finten. 

2)afc ter franjcfifdjc $?earbeiter nun feine etn$ige fpanifdje 
9teman$e gair, , fontern ftetS nuv jum £b,eU mirtfid) itberfefct, 
baft cr an jecer berfelben 2lenberungen , 2Beglaffungen , Bufafce tor - 
gcnommen, tap cr efterS mefyrere $ufammengefdmie($en, tag er enb= 
lid; einige gair,e 9toman.$en lunjugetidjtet b,at, tafcen fagt er unS in 
fctner (SinUutung fcin $$oxt £agegen aufeert er im itfeginn ter= 
fefoen mit $inblirf auf (SorneitfeS (Sit, bag in feinen Sttomanjen ter 
adjte (Sit tc3 elfteu 3afyrl)untertg evfcfjetne. * (Sinigcmal tyat er im 
£crt ter 9foman$cn fpantfcfye $$er$$ctlcn** beigefiigt, tteldje $iem(id) 
treu mietergegeben ftnt unt [emit ten ter £>riginafteman$en un= 
(untigen $?efer ju tent (LHauben teranlaffen fonnen, a(S fei audj atteS 
iibrige nmflid) Uebevfefcung. gretftd) jcigt antrerfeitS tie $ergletd)ung 
ter in ter (Sinleitung <S. 26 ff. franjftfifd) gegebenen Sttomanjen tern 
©rafen Glares unt 'Rosa fresca, rosa fiesca' mit ten in einer %n= 
merfuug 2. 16(> ff. ftefyenten Criginafen jetem, mie fret ter Skrfaffer 
mit ten lefetercn gefcfyaltet fyat. 

(iiu &citrag im s jJeuen £eutfd;en Sfterfur ten 1792 n>ar eg, 



* Dcr s 21nfang tev (Sinleitung mag bier fteben : 'Parmi tous les Ro- 
mans d'llistoire que nous a fournis la Litterature Espagnole, et ceux 
qu'elle pent nous fournir encore, celui-ci (le Romancero del Cid) me'rite 
une attention plus particuliere par bien des raisons : la ce'le'brite' du Heros, 
la singulaiite' de la forme, l'interet des vieilles moeurs, celui de la verite, 
et le meritc d'une eloquence naturelle, precise, noble et guerriere dont ee 
Livre est rempli. 

Tout le monde connoit le Cid par sou num. La Trugedie de Cor- 
neille diture de notre Roman par les points qui fore.oient le Poite a ne 
prendre qu'une part de la mature, une seule action sur mille; et e'est le 
Heros du Theatre qu'on a vu. Ici e'est le Heros du onzietne siecle, qui 
parle comme il dut parler, qui sc montre tel qu'il fut; et, comme nous ne 
Bommcs pas engages aux memes devoirs que le Poi'te, nous nous garderons 
de raniener a nos bienseances des faits et des discours qui ne choquoient 
apparemment point les bienseances de ce temps-la.' 

** P. 12S fiigt ev *u ten Shorten: k Frfcre, dit le Cid, votre capuchon 
est mis de trovers' (£>crter XLI : Sib tyrad): 33rutcu, guvc &uttc ftebt 
(Slid) febjef) tic )pauifd)en : ' Mirad como esta al reves la vuesso : vuesa] 
cogulla puesta', mit ter ©cmcrding *11 y a un mot pareil qui fut dit a 
la Fontaine.' 3d) tvetjj iiicbt wo bicfc |>oniid)en Sorte berrityren; in ter" 
9ioman}e (better GS, Xnxan SIS), tic iibrtgenS com ^ranjol'cn benutjtift, 
beifjt CC: ( *Fraile honrodo, a vos agora la vuesa cogulla puesta? 
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burcfy loefdjen $)erber auf bie franjofifdje dib=53earbcitung aufmerffam 
gentadjt tource; ilnn tocrtanft unfcre ^iteratur ^pcrberg (Sib.' 3m 
ftebruar--$eft te$ bejeidjneten 3al>rgange« jencr 3citfd>rift (3. 199 ff.) 
tl;eilt nemlidj cin 3. untcqcidmeter SRitarbeitcr untcr bent Zitd 
4 ftomantifcfye ©efdHdjte teS (Sib* cine trene brofaifdje Ueberfefcung bet 
neun erften franjoftfaen (Sib = 9tomanym mit* 3n tent r>orau«ger 
jdnrften furjcn * SBorbcricbt ' fagt er nad) einigen 33cntcrfungen itber 
bie ^erfon bc8 (Sib, ber nidjt b(of? in einer 'unenblicfyen 2)?engc von 
Oiotnanjcn, in altfaftiUanifdjcr 3orad)e', fonbevn and> in cinent be= 
fcnbern &md)t be8 2>on SDiego XitnencS be 5litton (1563) befungcn 
fei, nod) folgcnbeS: 

' Unfhcittg madden bie alten iRontanjen cter fyeroifdjen $olf£= 
licber ber ilaftilianer ben fdjonften unb intevcffanteften Ztyil ifyrcr 
poetifdjen £itteratur au3, — unb e« mare fc^v $u toiinfcfyen, batj ein 
3)icfytcr, »om ©eifte ber £erberfd)en $o(f$Iieber angetoefyt, un« ntit 
einer poetifdjcn Ueberfe(jung ber fanttlidjen 9ieman$cn, tueldje ben 
(Sit uno feine (Sfyimeue jum ©egenftanb fyaben, be|*d)cnfen modjte, in 
tvelcfycr fo toenig at« ntoglicfy von ber fublimcn (Sinfatt, gcifrooUen 
(Snergie, unb fyerjftefytenben Waioitat, ijartfyeit unb SBarnte ber Ori= 
ginale verloren giengc. bafyin mogen gegemoartigc unvoflfommenc 
3d)attcnriffe loenigftenS yix 9iecfytfcitigung ntcineS 3Bunf(fye8 biencn! 
3ie finb nacfy einent 2lu$$ugc fopiert, tueldjen einer ber ge)d;icftcften 
SJfitarbciter an ber fran$oftfd)en Bibliotheque Uuiverselle des Ro- 
mans tin 3u(tu3 be$ 3afyrcS 1783 au$ einer 3ammhtng gejogcn 
fyat, bie unter bem Zitel, Romancera (sic!) Historia del inuy vale- 
roso Don Rodrigo de Bivar, el bravo Cid Campeador, reeopilado 
por Juan de Escobar, int vorigen Oafnlmntert , ofme 3afyr$al)l, in 
fteinem format unb 3)rutf ju 9)?abrib fyerauSgefontmen iff 

(S3 verftel;t fid) von felbft, baft £>erter cine 3citfd>rift von ber 



* Tk ftcmitnt* tieic<* fitr tic (Siitftcbungogcicbicbtc tco .frertcrfdjen 
(£it fo ividnigcn 23cittage tea Xeutfdjctt SDiafuv ocvtanfc irt> 3orbcn$ 
i!cj:ifoti bcutic^cr 2>icbtcr unb ^>rofatflen II, 371. Sertctt* fityrt ^ern bet 
ctniclnen £>icbtitngen atttcrc, fvitberc orcr ifcateve SBcbautluiiijcii teflfelbcn 
<Stoffcc an tint jo citicvt cr bet §crtev$ (Sit k tic vontantifdjc ^cfd?ttbtc te« 
(Sit, im yicucn Icutfcfacn i»Zcr!ur 1792, ftctruav, @. 1«»9-215', opnejctocb 
tic cigcntlicfyc ©ctcutttng ttcfc* (5itat« 511 abnett. 
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33ebeutuno, bc« 9)ferfur, ju ber er felbft (1781) Scitragc geliefert 
fyatte, regehnagta, gelefen fyat, unb fo rotrb U)m aud) bie '9foman= 
tifdje @efduct)te be$ Sib' bait) befannt gemorben fcitt unb tfat t?er= 
anlagt fyaben, fic in ber Bibliotheque des Romans nadjuilefen. 
23i$ bafyin fd)eint er ton fpanifa?en SRomanjen nut bie Historia 
de las guerras civiles de Granada (toon $ere$ be $ttft) unb 
ben Cancionero de Romances, Anvers 1568,* roe(a)e SBerfe 
er in fetnen 4 $otfSliebem' (1778 unb 1779) mefyrfacfy anfiifjrt, alfo 
im befonberen Don ben (5ib=9ioman$en mir bie roeuigen — ettoa ein 
$>ufcenb — im Cancionero flefyenben gefannt ,ut fyaben. Xk nun 
$u fetner $enntni$ gefommcne franjcfifcfye 23earbeitung ber (Stb=3io= 
manjen mug ifm alfo boppeft tnterefftert fyaben. 3m Wdx'i 1793 
fragte er in einem sSrief an §ct)nc (Son unb an Berber II, 221) 
bet biefem an, ob bie ($ottinger iBibliotfyef ' El Romancero y historia 
del muy valeroso Cavallero Rodrigo de Bivar, el bravo Cid cam- 
peador, fur$ (£tb8 ©banifdjc @e|d)idjte in ^oinanjen' beftfce. (£3 tft 
bieS ber £itel ber @«cobar|a)en ©annulling, mte er in ber 9toman= 
bibliotfyef ftefyt, nur bag Berber ben Slrtifel oor ' Romancero ' ljin$u= 
gefiigt {jar. Berber rooflte a(fo ba$ ton bem granjofen oornefymlicr; 
benutjrc Criminal fetbft fenncn (emen. Jpetyne fonnte tr)m aber feinen 
SCBunfd) ntd)t erfuflen, ba bie ©tfttinger 2*ibIiotr)ef (SScobarS Roman- 
cero nid)t bcfag.** 3ei c3, bag ber Mangel be$ SScobar ir)n ju= 
nacfyft abt)ielt,- ober bag anbre $Irbeiten il)m feme £uft unb &zit 
liegen, e« oergiengen faft jcfm 3ai)re, bi« er an bie $lu$ar6citung 



* Scfetcrcit bcuufete er, tok er au &kim idneibt, in bcm (Sremplar ber 
Seintartfri)cn U3tblietfyef <i>on unb an Berber I, 51). 

** 91m 17. Sunt 1803 febrteb §etwe an £crcer (3>on unb an Berber 
II, 230): 'Me$, n>a« toir [toon ftoanifefyen s Jiontatt}en] babett, tft 3bncu febon 
befannt: Romancero general. Madrid 1004. Romancero par Alonso de 
I.edesma. Romancero de Sepulveda. Cancionero de Romances. Anvers.' 
9? on 2ebeSnta$ Romancero beft^t bie ©b'ttinger 23tbliotbef bie 31u$gabc: 
iliabvib 1015, ecu gcbiUtoCbaS Romances bie: WntoerS 1551, tom Cancio- 
nero dc Romances bie 1555. SBab. rfdjeiulid) bat Berber biefe ©ammlungeu 
toon ©ettingen gefyabt. $3cjttmmt toiffen nm* nur, baft #etme tbm am 
IS. itfar} 1793 4 Romances, Anvers 1550', ttJOinit tool ber 'Cancionero' ge* 
nteint unb toobet bie StabreS^abJ 1555 toerbrucft ift, gefdjteft, unb bag Berber 
am 23. 2)lar, 1705 febrieb: '3)a« SHwjclcbcn ©'paniicb.er ^omanjen milffcn 
©ic mir nod? bjcr laficn.' (ipon unb au Berber IT, 22S.) 
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be$ (Sib fant. Snjroifdjen fyattt er ifjn nidjt au8 ben Slugen x?er- 
loren. 3m Oaljre 1797 fdjreibt er an $nebe(: '(Srfunbigen ©te fid> 
bod} in 9?iirnberg nnb 2ln3bad) nadj fpanifdjen 9ioman$en. O menu 
@ie mir ein paat fo(d)e fleine Cancionero's , luic fie bort auf ben 
@affen cerfauft roerben, ntitbringen ober fcfyitfen fonnten! 3nfonber= 
Ijeitoom valeroso Cid, Conde de Bivar' (^htcbelS litterarifctyer Watya§ 
II, 271). fyier $eigt fid^ ber 2Bunfd), ©ScobarS Komancero 

fennen ju Icrnen, aber $nebel fonnte tyn nidjt befriebigen. 3m SBtnter 
1302 enblicf; bis jum gritting 1303 fcf/rieb Berber feinen Gib.* 
er ftcf; oorr/cr ba$u nod) irgenb rooljer ben (SScobar oerfdjafft 
fyabe, baoon fyaben tmr fcine ^cadjridjt, unb e$ jroingt un3 aucr; burd)= 
auS nidjtS anjuner/men, bajj er itm oor 2(ugen geljabt fyaben mitffe. 
£enn bie au§erft menigen ftatte, in mefdjen er — roic roir roetter 
unten nadnoeifen roerben — nebcn ber franjofifaen Mortage bie 
ft-anifd>en ^oman^en benufct f>at, bejiefyen fid), trie roir fefyen roerben, 
nic&t auf s J*omanjen, bie einug bet (SScobar m finben finb, unb ben 
oierjelm SRomanjen, roeldje er oljnc franjofifdje Mortage Direct nacfy 
fpanifdjen bearbeitct l;at, licgen nur SRomanjen $u ©runbc, bie in 
8emUoeba3 (Sammlung ober im Cancionero de romances ober im 
Romance™ general fteljen.** 

$annte Berber alfo (S&ebarS Komancero, ba8 Original ber fran= 
jcftfdjen iBearbcitung , ntcr/t, fo fonnte er natiirlid) nidjt roiffen, roie 
fret unb felbftanbig ber Sran.jofe oerfafyren ift, unb it>it fur oief treuer 

* SDlaria Carolina *en Jpcrbcr, (Svtmicvuiigcii aus bem ?cfccn Berber* 
II, 217: 2>cn (Jib iibcrfefete cr im Sinter 1802— 1S03, unb tiefc^^rbcit 
half tbm ben bamaligcu triiben fdjirercu Sinter burdj; cine gludlidje (Sr* 
^clung, foil n>eld)cr fcinc gan^c 3eelc cvfitUt roar. 25af. 316: 3m Sinter 
1M)2 bio grilling 1803 roareu bie «braftea nnb (Jib fcine ©etftederbolung. 

** C£o maglncrm ben 14 ftoman^en uadpgeivtcfen toerben, tvoljcr Berber 
bie frmnifdje ©runblage genomiuen, init $etfugung ber 9h*. ber betreffenben 
9iomair,en bet Seller unb bet 3)uran. I. IV : Setjurocba (Keller 1)7, 2)uran 
848), LV: Sepuitieba (Seller 98, 2)uran SUh, LVI-LXI: SeruU»eb« 
(Jicacr 127, 132, 137, 2)uran 882, SS6,S90l,| Cancionero dc Romances i Seller 
109, 2)uran ^61). LXIV; Sc^iUtcba Mcaer 139, 3)uran 893». LXV unb 
LXVI: ©e^'iltieba (Setter 140, 3)uran 892), Romancero general (Seller 
143, 2)uran 897). LXVIII: ecVultoeba (ScUcr 146, ©uratt 901). LX1X: 
8e»uleeba (Seller 148, 2)uran 903). LXX: ©cpubeba Imuran 907, bci 
Seller feb.lenb), nicbt aber GScobar (Seller 151, ®nran 906), roie 2)ihttscr 
irrtiimtic^ annimmt, rocil er 2)nrviu nid)t bemtt?t f>at unb alfo bie nur bet 
biejem flcl;cnbc s Jtcman^ 907 nid)t fannte. 
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unb abfyangigcr batten, al$ cr toirflid) crfdSctnt. So roirb e$ be- 
greifltdj, baft Berber in (Srntangclung beS oergeblicfy gefudjtcn CriginalS 
bie fran$oftfa)e 23earbeitung , bie cr oictmefyr fur cine Ueber- 
fefcung fyielt, iiberfefcte. 

Xk franjbfifdjcn 9?oman$en finb in brei Slbtbcilungen getbcilt, 
mit ben Ucfcerfdmftcn: 'Histoire du Cid, sous le regne de Fer- 
dinand', 'Histoire du Cid, sous le regne de Don Sanche le Fort, 
depuis 1065 jusqu'a 1073', 'Histoire du Cid, sous le regne 
d'Alfonse VI le Brave.' 2>ie einjelncn ^oman^en finb burdj 9lb= 
fafcc unb Stridie ati fold)e gefennjeidmet, abcr nidjt numericrt; einige 
fyaben nod) befonberc Ueberfri)riften, j. 53. 'Les quatre Romances 
faraeuses appellees Zamoranes', 4 La romance des depeches duCid.' 

Berber fyat fammtlidje fran$bftfdjc Stfomanjen ebcnfau'S al$ cinjelnc 
9iomanjen* unb genau in berfelben 9ieil;cnfolge itberfefct, nur oafc 
cr jenc fcfyon mebr ertoafynten oteqelm 9?omanjen (LIV — LXI, 
LXIV-LXVI, LXVIII-LXX) eingefa)oben , bcjuglid) l)in$ugcfugt 
fyat.** l*r i;at tier Slbtfyciluugen gemadjt: '£cr (Sib unter ftcroU 
nano bem (9ro§cn\ '£cr (Sib unter £en Sandu) bem 8tarfen', 
'£>cr Citt> unter SUfonfe, tent 2ediften, bem Jabfcrn' unb 'Xer Gib 
ju Valencia unt tut Sob.' 

2£a$ nun bte Strt betrifft, n>ic ,£>erbcr ba8 franjofifdjc Original 
u6erfc(3t fyat, fo mar angftltcfye £reue bet bcr metrififyen $orm bcr 
tlebcrfefcttng nidrt iibcraQ mbglid) unb lag uberfyattpt — nad> feinen 
anteren Ueberfcjjungen ju urtfycilen — nid>t in AperterS 2Ut unb 
2Ibfid;t. 2Bo cS fid; olme^mang glcid)fam ton felbft matbte, I;at cr 
mbrtlid) trcu iibcrfefet, fonft abcr frcicr. Gr bat ftd) gelegentlid) 2£eg= 
laffungen, Umftclhntgen, fleine ijufafee unb fonftigc, abcr nie bebeu= 

* 2>ic ftoman^en XXXIV unb XXXV Bitten im franjofifdjen Xcrt 
nur cine, cbenjo XLIX unb L. 

** $on bicfeu beyeben fid? LV1--LXI auf bic ©cfdncbtc bev Xodner 
bed (Sib? unb bcr C^rafcn ocn Sarrton. 3)cr ^raitftofc ewabnt am ©cblufj 
fcincr $carbcitung bieic ($cid)id)tc, bic ev 'ibrcr gcrtnacn 2Babrjcbcinlicb= 
feit unb tcbtlicboii tangc tvegen' hxggctaffcn babe. 3cbocb bat cr fid) 
fbatcr cined anbern bcionncn unb im ;ircttcn Cctobcr^S3anb bed 3. 1784 
bcr Bibliothoque des Romans aucb biefe ^arttc bcr Stb^oman^cn in fcincr 
SSkije bcarbeitet. $>crbcr truRtc bicfl offenbar nicbt, trcil in jener 3)iit= 
tbeilung bed icutfeben "Mcxlux auf bicfe gortfetsung bcr (Sib^carbcitung 
ntd?t bingcn>iefen nnir. 
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tenbe 2lenbentngen geftottet. 9?idjt fetten Ijat et ba8 Original fcer= 
fdjbnert unb ^oracfye unb Otebonfen poetifd)er gcma^t, jmoeiten aber 
ift er audj fyinter bem JDrigiitot juriicfgebtteben , unb toaS tm gran= 
joftfdjen in SfaSbrutf unb ©ebanfen War tjt, ift c8 nidjt immcr bet 
ifnn, ja normals l;at er baS granjbfifdje gcrabcju falfd^ iiberfefet 
unb ftdj tounberttcfce 9)?i$t?erftdnbniffe ju <5d)u(bcn fommen laffen. 
Unb toenn im aflgemeinen aus ben §erbevfdjen # erf en un$ ber 
fpanifdje SRomanjenton mefyr entgegenfttngt, al$ au« ber franjofifdjen 
$rofa, fo biirfen n?tr bed) nic^t iiberfefyen, bag in (Sinjelljcitcn bie 
. lefctere bie benufcten SKomanjen fydufig treucr mieoergibt. 

£)od) ber £cfer urt^eik fefbft. Defalk moge eine 2ln3a^ 
ganjer §erberfdjer Oiomanjen mit Seifiigung be3 franjofifdjen DrU 
gtnatS folgen. 

1. 

Xrauevnb tief fag $)on £)iego, 
SBofyl tear feiner je fo traurig; 
©ramootl badjt' er Zatf unb Wad^te 
9iur an feineS §aufe8 ©dmtacb. 

5ln bie Sdjmadj be8 cbfen a (ten 
£apfern §aufe$ ber sen tfatnej, 
$>a« bie 3nigo8 an SKufmie, 
S)ie 2lbarfo8 iibertraf. 

STicf gefranfet, fdjmad? tor Sifter, 
gfifylt er nalje ficfy bem ©rabe, 
2)a inbefj fein fteinb $)on ©ormaj 
£>l;ne ©egner trtumofnrt. 

Gonbcr Sdjlaf unb fonber ©oeife, 
©d)(dget er bie ^ugen nieber, 
Stritt nidjt fiber feine edjtoefle, 
<&pxi<i)t mit fetnen ftreunben nidjt, 

$>bret ntcfyt ber ftreunbe ^ufprudj, 
233enn fie fommen ilm $u trbftcn; 
$5enn ber $ltfyem be3 ©ntefyrten, 
©laubt er, fdjdnbe fetnen greunb. 

JlS&lcr, $exUx9 (Kb. 2 
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(gnblid) fdjuttelt er bie Siirbe 
So« be$ flraufam=ftommcn ©ramcS, 
Saffet fommen fetne <2i$l)ne, 
5l6er fprid>t $u ifynen nidjt; 

SBinbet ifyrer aHer £anbe 
Srnft unb »efl mit (forfeit SBanben; 
$IC(e, £l;ranen in ben *2lugen, 
gle^eri unt ©arm^erjigfeit. 

gaft fdjon ift er ofyne $offnnng, 
%(6 ber jungfte feiner <2i>i)ne, 
£)on SRobrigo, feinem 9Wutyc 
gremV unb goffnuna, miebergafc. 

SWtt cntflantntten 2iegeraugcn 
£rttt er uon tern $ater riirfmarts ; 
„33ater," foridjt er, „3(jr uergeffet, 
Sfikr 31;r fcib iniD n?er id; bin." 

„§att' id) nid)t au3 Suven §anbcn 
Stteine Saffeun>e^r etnpfangen, 
2lf>nbet' id) mit einent 3>otd)c 
£te mit jefct gcbotnc 3d)tnad)." 

(Stromenb floffen greubentljranen 
5luf bie uaterlidjen 2Ban$en; 
,,3)11," fyrad) er, ben ©o(m umarmenb, 
„£u, s Jtcbriao, btft ntein Sofyn." 

„^ad)e giefct bein 3 orn unv wiebcr; 
SReine 8d)mer$en Ijeiit bein Urnnnn)! 
®ca,en mid) nidjt, beinen 3$ater, 
©egen unfre* JpaufeS geinb/' 

„§ebe fid; bein %xm\» „2Bo ift er?" 
9?ief 9tobriao, „mer entcljret 
Unfer §au3?" (Er (teg bem Eater 
$aum, e8 ju erjafylen, ,3^^. 

Original (€>. 36 ff.): Jamais bomme ne fut plus triste que 
l'&oit Don Diegue. Jour et nuit il ne faisoit que penser a la 



Digitized by Google 



— 19 - 

■ 

honte de sa Maison. La Maison de Laignez 6to\t riche, noble, 
antique; passant celle de Iguigos et des Abarca. II voit que sa 
force ne suft'it plus a ses ressentimens gentfreux; que sa vieil- 
lesse l'entraine au tombeau sans vengeance; et que l'ennemi 
Gormaz se pavane sous le ciel, sans que personne ose lni barrer 
son chemin. II ne pcut dormir, ni manger, ni lever les yeux 
de la terre, ni passer le seuil de sa maison , ni porter la parole 
a ses amis. II refuse la parole a ses amis qui le consoleroient, 
et il craint que l'haleine d'un homme deshonore* ne les deV 
bonore. 

En fin, Don Diegue secoua la chargo de tant d'idees cruelles, 
et fit venir ses fils. II ne leur fit pas entendre un mot ; il leur 
prit seulement les mains a tous, et les leur serra de forts liens 
qu'ils souffrirent, quoiqu' avec des larmes ils lui demandassent 
mise'ricorde. 

L'csperaucc qu'il avoit con^ue s'dcouloit de sa pense*e, lors- 
que, venant pour lier aussi Rodrigue, le plus jeune de tous, il 
trouva ce qu'il n'avoit pas espe'rC. Le jeune Rodrigue, avec des 
yeux embrases de colere, pareils a ceux d'un tigre, recule avec 
souplesse, et dit au Vieillard avec fierte: 'Vous oubliez que 
vous m'avez fait Gentilhomme; je, me souviens que c'est vous 
qui m'avez fait. Sans cela, cette main que vous voyez tendue 
me serviroit de poignard pour aller chercher au fond de vos 
entrailles la reparation de cette injure.' 

Des larmes de joie conlerent alors des yeux du Vieillard: 
1 Bien, mon fils, dit-il ; c'est toi qui es mon fils : ta colere me 
redonne la paix, et ton indignation charme toutes mes douleurs. 
Cette main , mon enfant, il te la faut montrer, non plus a moi, 
mais a l'infame qui nous a depouilles de notre honneur.' 'Oil 
est-il?' Ce fut toute la reponse de Rodrigue; et il ne donna pas 
le temps a son pere de lui raconter son aventure. 

£em ^ranjefen ^at bie fpanifdje 9iomanje 'Cuidando Diego 

Lainez' (teller 2, Xuxan 725) a(8 ®nmb(age gcbtent, afcer nur 

ipentge 3eilen [tub mxtiid) ii&etfefct, baS nteifte tft fret fcearfceitet. 

SDason bag bie Sityne mit Sfnranen in benSfagen urn 33armf>cr$ia= 

2* 
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fleljen, jtetyt nttfytS tm 3panifd)en. 5lud) bte Sorte $Kobrigo« 'Vous 
oubliez que vous ni'avez fait Gentilhomme,' bie 2)iego8 'C'est toi 
qui es mon fils' unb SftobrigoS r^rage 'Ou est-il?' fommen bort 
nidjt Dor, unb ii6erljaubt ift ber <2djtu§ ber fpanifdjen 9toman$e ganj 
oerfdjteben. §erber ift feiner franjoftft^cn Mortage ©d)rttt fiir (Sdjritt 
gefolgt, fcatb toiktlidj iiberfefcenb, bato freier toiebergeoenb. SRobrigoS 
3ornn>orte 'Sans cela cette main — dc cette injure,' toelcfyen bte 
fpanifdjen Skrfe: 

Antes con la niano niesina 
Vos sacara las entrafias, 
Faciendo lugar el dedo 
En vez de puiial o daga — 

3u ©runbe ftegen, ^at §crber nulbern $u miiffcn gegfaufct. 2Bemt 
er bte SBorte 'II refuse la parole a ses amis qui le cousoleroient', 
toetdje ben fpantfefyen $erfen: 

Nin fablar eon sus amigos, 
Antes les niega la fabla — 

entfbredjen, ilberfe^t fyat '§oret nid)t' *c, fo ift ba« feine 23e|ferung, 
ba baS §oren ju bent folgenben ®runb '£>emt ber &tfyem' jc. tteit 
toeniger pajjt 

VIII. 

Singefaflcn in (SaftUjen 
2Baren $onige ber SWauren 
gtinf. SJeroiiftung, I'arm unb gcuer, 
2)cerb unb Sob jog tl;nen bor. 

Ueber 23urgo8 fcfyon fyiniiber, 
9ftonte8 b'Cca, SBelforabo, *) 
©an SDonungo unb dtagara 
©tefyt toerfyeeret afleS £anb. 



*) <So ift &u beffern. SBcI f o rabo, toie bier unb in ber 15. ftomame 
f$on ber erfte 25rucf in ber 3tbraftea bat, ift offenbar etn Ccfc* ober ®($reib= 
fester Berbers. 
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333eggetrteben toerben §eerben, 
(Scfyafe, CS^rtften, CEIjrtftentmber, 
banner; SBeiber, £naben, 9ttabdjen; 
Oene toeinen, t>iefe fragen: 
Gutter, foofyin jiefjen totr?' 

SRuljmreidj fammlen fdjon btc Lauren 
Sfyren 9taub, jurttcfjufc^rcn ; 
$)emt niemanb begegnet iljnen, 
Niemanb, avid} ber tfonig ntc^t. 

3u $3it>ar auf feinem Sdjfoffe 
§ikte btefe Wotfy SRobrtgo; 
9?oa) toar er nt($t jtoanjig Safyre, 
2)odj an 9ttutlj n>ar er em 2ttann. 

$luf fein 9io§, c$ fyiefj Sabtc^a, 
(Stieg er, tt>ie fyodj in ben SBolfen 
@ott auf feinen i)onnern>agen, 
Unb burdjvattnte rittg^ baS £anb. 

2>ie SBafaflen femes Waters 
S3ot cr auf; fte toarcn aEe 
2lngclangt ju 2ttonte$ b'Oca 
Unb ertrarten tljren ftcmb. 

@uter $unmel! turn ben Sttauren 
3cg fortan nid^t (finer trctter — 
$(bet bte geraubten §eerben, 
Scanner, 2Beiber, (Styriftenfinber 
2Wc jicljen ifyreS 2Bege« 
gro(; unb frei. SDie fitnf gefangnen 
2ttoijrenfontge — bem ftontg 
2)on fternanbo fdurft SKebrigo 
£ie ©efangnen $um ©efefyenf. 

Crigmat (©. 50 f.) : Cinq Rois Arabcs sont entr<*s dans la 
Castille, entres avec fracas, portant l'alarme, le fen, le fer, la 
mort partout. lis ont passe au-travers de Bourgos et de Montes- 
doca, Belforado, Saint-Domingno, Naxara, Lagrono : tout le Pays 
est miserablement devaste\ lis emmenent les troupeaux qui belent, 
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chassis devant eux; et les Chretiens, horames et femmes qui 
pleurent, petits gareons et petites filles qui demandent oil ils 
vont. 

Les Maures s'en retournent dans leurs payennes de terres, 
joyeux, glorieux et charge's de richesses, parce qu'il n'est sorti 
personne sur leur chemin, et que le Roi n'est pas sorti pour 
les arr6ter. 

Rodrigue etoit dans son Chateau de Bivar, lorsqu'il apprit 
la grande algarade. Rodrigue £toit un Guerrier du plus jeune 
age ; il n'avoit pas accompli ses vingt ans : Rodrigue a monte* sur 
son cheval Babieca, comme le Tres-Haut sur un orage; il a 
couru sur toute sa Terre, et rassembhS tous les Vassaux de son 
pere. Rodrigue se trouva a Montesdoca, lorsque les Maures y 
repasserent. Bdne'diction du Ciel! pas un ne passa plus loin. 
Rodrigue leur reprit les troupeaux, les hommes, les enfans, les 
richesses, et cinq de leurs Rois dont il fit present a sa mere. 

SDic £efer toerben $ugefcen, ba§ £erber fid; augerorbentfta; treu 
an ben franjoftfdjen Xert, njctdjcm bie fret benufcte SRomanje 'Reyes 
moros en Castilla' (teller 13, Xuran 737) ju ©runbe liegt, ge= 
fyaften; nur am (Sdjhtfe ^at cr ftd> bie 9lcnbcrung erfau&t, bag ber 
Sib btc fiinf 9Waurenfi>ntgc bem #onig fternanbo jum ®efdjenf madjt, 
tta« fcincSroegS jur 10. ^omanje pagt, n>o bed) ber (Sib biefelfcen 
tterfdjenften tontge frei la'jU, na^bcm (le tl;m 23afaUen#a)t gefa>e^ 
ren. On ber fpamfdjen 9ioman$e t>crfd;enft ber Gib aud) niajt etgent= 
ltdj bie $onige an feme Gutter, cr iibergtbt fie tin- nur. 

Los Reyes trajera presos 
A Vivar, el su Castillo; 
Entrcgolos a su madre, 
Ella lo8 ha recibido ; 
Soltolos de la prision, 
Vasallaje han conocido. 

XII. 

On bem Mity'nben Oftermonat, 
£)a bie Grbe neu fia) fleibet, 

i 
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iDa bie n)cif$=bel;aarte SWutter 
(Sid; tote cine §cc fccin>anbe(t 
On bie fd)imfte jun^e 9tymptye; 

2) a lufttoanbettc ber Stonig 
$on (Saftifjen, S)on fternanbo, 
(5r tnit feincm ganjen §ofe, 
33or 23urgo$ im fdjencn tyal 

Unb i>on fcinem ganjcn §ofe 
9?afym er feinen at$ 9?obrigo 
$>in ju einer Oilberquelle, 
©lanpb fdjoncr ate trttftatl; 
Wilt tfym fprad) cr an ber Quettc; 
fitter 2(ugen fafyn itm fprecfyen, 
Slfcer feiticd Cfyr vcrnalnn, 
2Ba« ju C£ib ber ttiutig fpvad;. 

£)icS ftrad> er: „3d> Iie6' Gua^, fitter, 
Oung feiD Ofyr nnb fcrat> nnb iapfer, 
5l6er nodj ntdjt n>ettcrfal;rctt, 
Unb am toenigften terftefyt Ofyr 
Cud; aufS tucMidjc ©cfdrfefy." 

„5CCfe tooflcn fie rcgieren, . 
Unb regiereu benn and) tt>irffi<$; 
S'eiber 2Bir ftnb nur ifjr SSkrfyeug; 
Unfre ntannlidjften (iVbanfcn 
Oft jerflorte fte — em 2Bei6." 

„®(etd; a(8 Ijatte ©ott jule^t nocfy 
On fein fd^cncS .SpanS, bie 6djopfung, 

3) c«l;alfc nnr bie ftrau gefiiljvt, 
2)afe bnrd; fie unb fiir fie 21tle$, 
We% je gefdjefyen f elite, 
Gonber edjein, bafj fie cS tf;ut." 

„3unger 9Wann,'bie ftrauen fennen 
Oft £>ir niifcltay, biefeS SBiffcn 
Ueoerftetget jebe$ anbre; 
SDod) 3U toettfytn — forfdje nidnV' 

„£>ir fonft fiJnnt' cS aud> fo gefyen 
Sic bort jenem atten SBcifen; 



— 24 



SBert er tyn nidjt fajfen fonnte, 
©titrjet er fidj in ben ©djfanb." 

„$>aS @efyetmnijj ift — ber SBeiber 
Wlad)t auf unfre 2ttannerl)er$en. 
2)ie8 ©efyetmnifc ftecft in tljnen 
STief oerborgen, @ott bem $>crren, 
®laub' id}, felfcer unerforfdjlidj. 
SBenn an jenent grofeen iage 
2)er etnft auffucfyt aUe ge^le, 
©ott ber Seiber §erjen ftdjtet, 
^inbet er entioeber afle 
©traflid} ober gfeicfy unfdmlbig; 
(So toerflcdjten ift t^r §er$." 

„Ungeljeur ift bie ©ntfernung 
.gtoifdjen einem 2)iann unb 2ttabd)en, 
Unb bureaus jum 33ortfyei( SDiefer, 
hunger 9)fann, n>cigt £>u toarum?" 

„$)arum! banner geljen toortoartS; 
Unb baS SBeib — e$ fiefyt fte fommen. 
(Sr oeranfdjlagt; ©te begegnet 
©einen ^fanen — toeifet £)u toie?" 

„<Bie^ bort jencn (eidjten SBogef, 

UDer toon 3 tt5ei 9 S u S^ifl 6 ^Pfct, 
SRecfen toirb er tang ben 3ager, 
$er tym folget ©djritt toor ©djritt." 

„$or bem 5tngcfid)t beS (Signers 
2Birb er feinc fdjbnften ftvMjte 
9tafctyen, toeit er ofyne SBaffen 
31m ba toor fidj fte(;en ftefyt; 
Unb toa8 fyaben gegcn SBetber 
2Bir, bie banner, xooty fur SBaffen? 
2)e8lja(b bann regieren fie." 

„Unb tyiebci ift feine SluSnafHn'; 
3ebe gfeidjt Ijierinn ber Slnbern. 
hunger 2ftann, ber SBeiSfjeit SKegel 
ffiti), fid) ju toermctylen — nte." 



■ 
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2Ufo fprad) ju (£ib ber $bnig, 
$)er baburd) tyn priifen toottte; 
§iJrt, n>a« (5r antoortete. * 

Original (<S. 57 ffj : Au temps dc la Paque fleurie, ou la terre 
sourit avec sa robe renouvellee de verdure, comme une Fee, 
toute-a-l'heure vieille et en chevenx blancs, qui redevient une 
jenne Nymphe joyeuse et brillante, le Roi Ferdinand de Castille 
se promenoit avec toute sa Cour dans les valines, autour de 
Bonrgos. De toute sa Cour il ne prit que le Cid pour lui 
parler au bord d'une fontaine plus nette que le crystal, a la 
vue de tout le monde, mais de sorte que personne n'entendit. 

Le Roi Ferdinand dit au Cid: „Vous etes vaillant, et je 
vous aime : mais vous etes jeune ; vous ne savez rien encore de 
ce monde, et vous ignorez ce que c'est que les femmes. 

Elles veulent regner toutes, et regnent ventablernent sur 
TUnivers; les hommes ne sont que les instrumens de leur em- 
pire. C'est en vain que nous elevons de grandes pensees; elles 
les feront evanouir si elles leur deplaisent. II semble que le 
Dieu Cre"ateur ait introduit la femme dans son bel ouvrage, afin 
que tout s'y fit pour elle et par elle, quoiqu'elle ne dut jamais 
paroitre qu'avec Fair de rien. 

II est utile, jeune homme, d'^tudier la science des femmes; 
c'est une science qui deconcerte toutes les autres : mais je ne 
vous conseillerois pas de porter trop loin votre curiosity. Cette 
science a son principe cache dans des abymes, et pourroit vous 
mener, comme un certain Philosophe, a reconnoitre quelques 
effets, et a vous precipiter au fond du gouffre, de desespoir de 
n'avoir pu rien expliquer. 

La force de femmes sur nous, c'est le secret. Leur secret 
est cloud dans le fond de leurs entrailles, ou je ne crois pas 

■ 

que Toeil de Dieu puisse le decouvrir; dc sorte qu'en ce jour 
redoutable, ou tout le monde se verra reprdsenter toutes ses 
fautes, il pourra bien avoir la mortification de les savoir toutes 
coupables, et, par deTaut de preuves, de les reconnoitre toutes 
pour innocentes. 
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La distance est prodigicuse de l'esprit du plus habile homme, 
a celui d'une jeune fille; et l'avantage est pour elle. Voici 
pourquoi: c'est que rhomme va toujours en avant, et que la 
ferame regarde venir; que rhomme suit ses idees, et que la 

- 

femme met toutes les sieunes en rapport avec celles de l'liomme; 
que Tun raisonne, et que l'autre elude, Rodrigue : et voyez-vous 
cct oiseau qui se balance sur la branche du buisson? il menera 
son chasseur de buissons en buissons, se jouera de toute son 
attention , et becquetera le bid du pauvre homme sous ses yeux, 
sans que jamais la presence de 1'ennemi desarnie* l'empeche de 
faire toutes ses petites affaires. Et quelle est l'arme de rhomme 
vis-a-vis de la femme? J'ajoute qu'elles ressemblent toutes comme 
un oeuf resserable a un autre oeuf, et que c'est une regie de 
la sagesse que de ne point epouser." 

Ainsi parla le Roi Ferdinand de Castille pour eprouver le 
vaillant Cid Ruy Diaz de Bivar. 

S)tefc SRomanje ift toon bem ftranjofen rein erfunben, olme jeg= 
Iid)e fpanifdje ©runblage, unb barum gatt fcisfyer bie beutfd)e SKomanje 
af« &otte$ (Stgcntum Berbers. 

XIII. 

$U\ bem Sftanb bev Silfcerqucfle, 
2U8 ber Sienig auSgefprodjcn, 
9ia$m ber Gib atfo ba$ 2Bort: 

„^reifid? Bin ta) jung, o ftonig, 
ftiir bie SKegeln alter SciSfyctt; 
s ilbev, ba« ®efefe bev (2 tyre 
3u t>erftef;cn, nicfyt $u jung." 

„$enn au8 gutem $81ut crjeuget, 
Unb genafyrt in guter ©drnle, 
Sbvia)t bie (Sty re mtr: „(2vfyalten 
SWujj ein Gbter fein ©cftlc^t;" 

„9Wujj bem ^aterlanbe btenen, 
9Wujj in 9totf; unb S&fytt bem $erren 
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$>oIb unb trcu fcin unb getoa'rtig, 
2ttug tym kiftetyn, mit ©ercidjt." 



„3)aju alfo etnen 9?amen, 
(Sinen fyofyen 23aum ftd> pflanjen, 
3n beg Sdjatten aua) bcr grembe 
Wulf unb (Sdnife unb Sttettung fud&t." 

„2ftu6 ber ttircfce, mug bcm Staatc 
timber geben, bie ifnn gleidjen; 
3)ie« ift mein ©cfefc ber (Efyre, 

2) o« Serma^ung mir gcfceut." 

„2Ber ba$ fyeifge SBanb ber (Sfje 
$liet;t, o #onig, ber fcertaugnct 
geige, xok ein Uefeerlaufer, 
Sater unb Religion." 

„(5r jerretfet ben 3 aum &tyt, 
£rennt bag SBanb, ba§ ifyn an QJJenfrfi 

3) a$ an fein ©efdjledjt iljn fniipfet, 
Unb an anbere ©efdjledjter; 
2)afitr toirb er I;art gcftraft." 

„2>en entlaufeuen 23eradjter 
(Straft S3eraa?tung allcr (Sblen; 
-3ebermann crfdjeint cr nufcloS 
Unb untourbtg feineS 3tamme«. — " 

„2BaS ba« Regiment ber ftrauen 
Stnfcetrtfft, o grower $imig, 
(So ift nieine 9)Jcinung bteS:" 

„Sie rcgieren n?ie bie 2>icner 
Uefcer fetylcrfyaftc §erren. 
2Bcr $ur 3>ecfc feiner SRangct 
3fyrer nicfyt Vonni5tl;en fyat, 
©egen eine S33cft »on fteinben 
Oft er ftarf, unb fiefyet ficfccr. 
Sonberlid) im ^3unft ber (Si;re 
®ab fein 2Bcib Dem SWann ©efefec, 
jDurft' aud) nie ifnn fotdje gefcen; 
2>a8 $3ergnitgen ift ifyr &elb." 
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„Unb ba mogen fie regieren. 
Sic terftcfyn barauf fid) beffcr, 
SBeffer fciinft mid) al$ fie banner — 
®ie« ift meine 9tteimtng, £>crr." 

„Unb ma« anlangt iln-e GHeid)ljcit, 
Untertoerf id) mid) ber SJJeinung 
2fleine« I'eljnfycrrn. Side taugen 
Wid)t, fobalb t>er 9J?aim nid)t taugt." 

„2Ufo neljm' id)S gegcu Me 
2Iuf, ju ^ofc unb auc^ ju ft"6 c ; 
9Jur befyaupf id), jcbetf SeibcS 
geljfer ift be8 Cannes £dmfo." 

„(5ine 23itte nod), o SfiJnig, 
S5ov bem Gnbc bed (Me|>r3d)e$: 
3ur $evmaf)lung mit Ximenen, 
233aife jefct be« ©rafen @orma$, 
m? auS ffimgttyer ©nabe 
3d) urn bic 33en>iUigung." 

%n bent 9ianb ber Silberquefle 
@ingen jefct ftc auSeinanber, 
$)en fternanbe unb ber (Sib. 

Original (©. 60 ff.):' Sur Ie bord de la fontaine, on le Roi 
venoit de parler, le Cid repondit: 

'II est vrai, Sire, que je suis jeune pour comprendre les 
regies de la sagesse; mais je ne le suis pas trop pour bien 
interpreter celles de l'honneur. Je suis ne d'un bon sang et 
nourri en bonne dcole. C'est une regie de l'honneur que de 
soutenir sa maison ; que de s'attacher a sa Patrie ; que d'acquerir 
un droit et du poids pour aider son Seigneur dans ses Conseils ; 
que de se faire un grand nom qni protege, comme l'ombre d'un 
grand arbre, tous ceux qui s'y rangent; et que de donner des 
Sujets a sa Religion et k son Roi : il me semble, Sire, que pour 
remplir cette regie de Thonneur, il faut epouser. 

Celui qui fuit le saint lien du inariage de^erte necessairement 
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de 8a Religion, de sa Patrie; brise le frein de l'honneur, et le 
lien qui le faisoit tenir a la famille des homines. II en est 
puni par le mepris qu'on fait de sa desertion et de son inutility. 

Les femmes sacrifient tout a l'empire. II faut bien quej'en 
convienne: mais, Sire, elles ne regnent que comme des Valets 
sur des Maitres, toujours vicieux, quand ils s'en laissent gou- 
verner. Celui qui n'a point de vice qui lui fasse un besoin 
d'aide mercenaire et de secret, est fort contre tout le monde. 
Jamais femme ne regna sur un liomme bien entier dans son 
bonneur, que par l'article du plaisir ; et il faut le lui abandonner, 
car elle sait mieux gouverner le plaisir qu'un homme ne le 
peut faire. 

Je vous accorde, Sire, que les oeufs se ressemblcnt; et c'est 
un point sur lequel mon devoir de Vassal in'oblige a de'fe'rer. 
Toutes les femmes sont mauvaises: mais cbaque femme est 
bonne, si son epoux est homme. A pied et k cheval, contre 
tous, je soutiendrai que, quand une femme manque, c'est son 
epoux qu'il faut accuser. 

Et partant, Sire, je vous prie, si c'est votre plaisir royal, 
de me faire epouser la Chimene orpheline du Comte de Gormaz.' 

Apres cet entretien, le Roi et le Cid s'en allerent des bords 
fleuris de la fontaine. 

93on btefer 9ioman$e gilt baffelfce, teas 511 XII. ju fcemerfen tear. 

XVI. 

Worn %ltax unb aufl ber birdie 
3og fcie £>od}$ettfeiev pracfytig; 
jTen iKcbrigo unb $tmcne. 
(Stattltdj an XimenenS 8eitc 
@tng ber $cnig, ber 23crmaf)(tcn 
SJormunb; an 9tobrtgo8 3cite 
(Sing ber fromnte gute 33t|d;of; 
®ann ber £>erren langer 3 U 8- 

Sofyl burd) cinen (Sfyrenfcegen 
©ing ber 3 U 8 ty* jum ^alafte. 
9lu$gefyangt au8 alien genfltern 



Digitized by Google 



30 

§ingen golbgefticft Xaptten, 
Unb ben 23oben becften 3 w «8 e / 
grifdje ftrauter, 9to«marin. 

2(uf ben ©trajjen, auf ben ($af[en 
£angS fyinan bis jum $a(afte 
Sonet in getrennten (ifyoren, 
Unter Saitenfpiet unb (i^mbefn, 
©lutfnnmfd), greub' unb Suftgefang. 

2lfoar #anne$ (itnter alien 
ftrennben (£ib3 ifym ftets ber (Srfte), 
3efct, t>on Xienem reidj beglettet, 
Unb gefdjmiicft nut fdjbnen §brnern, 
geigt er pradjtig fid) a(S ©tier. 

^ntolin auf einem (£fe(, 
3fm gleid) einein 9ioffe tununelnb; 
2)?artin ^etae$ mit Sfafen 
2Mer (Srbfcn, bie er auStoarf, 
Mm mt jur kitten £ufr. 

$er$ftd) Iad)t barob ber $bnig, 
©ab bem v J>agen, ber ben $>amen 
3um Srfd^recf ben Seufet fpiettc, 
Sine §anbtoa 2ttarafcebi'«, 
Ktttyttoerfen unterS $o(f. 

^llfo fiifyrete ber ftonig 
<5id) jur redjten $anb Ximenen; 
Unb bie $bnigin empftng fte, 
§inter ifjr bie §errn som §ofc; 
grof) unb freier n>ar*j ber 3 U 8- 

Sateen toarf man auS ben genftem, 
S)afe ber §ut be$ #bnig« felber, 
Xa§ XimenenS 23ufenfraufe 
Xidft unb soil son 2Bai$en (ag. 
$om nadj JTb'rndjen laS ber tfenig 
©eibft ifyn auS SimenenS $taufe 
$or ber ten'gin 2(ngefid}t. 



*) % bra flea: frarb. 
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SIfoar ftannej, bzx e8 anfalj, 
SKief a(3 ®tier: „2Bc£>( mik^t' id; liefcer 
etatt be$ ftotfeS meineS $i$nia8 
Sefct befifeen fetne £anb." 
„®e6t ifym eincn $or& sott SBaijen," 
©praa) bet $onig, „unb Stmene, 
3lnge(anget tm ^atafte, 
31jr umarmt tfyn fur ben Scfyerj." 

5t6er »on ftmenenS <2eele 
2Bar baS taumefafce ®e(ad;ter. 
2Bctt entfernt; fie ift 311 glitcfltcfy 
TO bag fie fid; (uftig jetge. 
2tteljr fpridjt tin* geriifyrteS Sdjtoetgen, 
Ktt bte (autfte ftripajfett. 

Criminal (3. 69 ff.): Toute la noce du Cid intrude sortit de 
l'figlise: le Roi, comme noble parrein de la mariee, l'Eveque, 
les Seigneurs, et le Peuple qui suivoit en foule. On de*pensa 
plus de six francs pour e'lever un arc tres-magnifique au milieu 
de la rue qui conduisoit au Palais de Bourgos. Aux fenStres, 
c'e*toit des tapis ; et pour couvrir la terre des rues, c'eloient des 
jones, des feuillages, du doux romarin et des herbes fleuries. 
D'espace en espace, on chantoit des chansons gaillardes au 
marie. 

Alvar Fanez, le meilieur ami du Cid, parut en taureau avec 
les plus belles cornes du monde. II etoit suivi d'une danse de 
Laquais, tres-vive: Antoline vint en courant a la genette sur 
un ane: et Martin Pelaez couroit apres lui avec des vessies 
pleines de^ois, qui faisoient aussi courir tous les enfans. Le 
Roi rioit de tout son coeur, et fit donner six marave'dis a un 
Page qui faisoit peur a toutes les Dames avec un habit de Diable. 

Le Roi conduisoit Chimene par la main; la Reine etoit de 
1'autre cot£; la Noblesse derriere elle. On j^toit du bled par 
les fenetres; tant de bled, que le Roi en eut plein les plis de 
son chapeau, et la modeste Chimene tout plein sa gorgerette. 
Malgre la presence de la Reine, le Roi, qui etoit encore verd, 
tiroit les grains un a un de la gorgerette de Chimene. Alvar 
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Fanez qui le vit, ct qui auroit voulu en faire autant, se mit a 
dire: 'C'est beaucoup que d'avoir la tete de notre Roi; mais 
j'aimerois mieux avoir sa main.' Ferdinand lui fit donner un 
beau panache pour son bon mot ; et il voulut que Chimene l'em- 
brassat lorsqu'on fut arrive au Palais. 

Mais c'est en vain que le Roi veut egayer la Chimene, et 
lui faire dire quclque chose de gaillard. Elle est trop heureuse 
pour etre joyeuse ; elle ne peut jamais rien dire de si charmant, 
que son modeste silence. 

Berber Ijat unnolljtgerroetfe Me peuple qui suivoit en foule', 
bie Soften bc$ (SfyrcnoogenS unb ben £afaientanj weggelaffen — 
lauter ©tnge, bie ber ^ranjofe au3 ber (pantfdjen SKomanje 'A su 
palacio de Burgos' (teller 16, $)uran 740), Die er Bear&ettet Ijat, 
oetoeljatten. SBtdjtujer ift e8, bag er ben 'retaken ^eberbufa)' (un 
beau panache, un rico peuacho), n>e(d)en ?lfoar SaiTej fur fetnen 
'©c^crj' erfyait, in ctnen '$orf> »oC 2Bat$en' fcertoanbelt Ijat. 3ft 
bieS aoftfytta^e Slenberung ober 9)ct$»erftanbnt« ? <SoUte Berber 
'panache' nut 'pannier' mtoedrfett Ijaben? (S« toare bieS ntcf>t 
ber ehtjige ftafl etner ^ettDedjfcluua, a>tita>r franjoftfcfycr Sorter; 
t>gt. unten ju ten SRontanjen XXX. unb XXXIX. 

XLVIIl. 

SDaffeljt nun ber (Sib geruffct! 
Unnuftenb, toa« toerben fotte, 
©djtoort ber 9>caure bet SJcatyoma. 
jDafe er Gib beletbtgt fya&e, 
SKeuet jefct ifonig ^llfonfo ; 
£>od; ber Gib, er ftetyt in Saffen; 
ger)t nacfy Valencia. 

3>aftefyt nun ber Sib geniftet; 
Sfofgcftttfet auf fetnen £)egen, 
<£pxid)t julefet er mit Xtmenen; 
23abieya beifet bie $&$t:l, 
§eig=ern)artenb ifyren defter, 
Unb beS C>ib8 $aniere raufdjen 
3n ber £uft, erroartenb tfyn. 
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„2Bavum n>einet 3fn*, $imene, 
oft fe fdwadj renn unfrc Vicfce, 
fie nid)t ertragen fenne 

3eber ©tie ift cent $onig • 
£ienfte fdmlbig; bem gcredjtcn 
IViftet man fie pflirfjtenmagig, 
Unbanfbaren fchenft man fie." 

„9)totf) nnb ©inn ift (Suer (irfctyeil, 
Sodjter cine* Jpelbenjtommefl, 
£ic @emal;lin cineS ftriegert, 
<5ret ton jcrer Seibc$fdm?ad)fycit, 
©e, Xtmene, lafV id) Grudj." 

„3eben SfagcnMitf te3 £ageS 
SBenret n?ol;l an, nafyenb, fttrfenf , 
©ingt am 21 bent) mit ben £i5djtern, 
Unr, urn (rucr £>an3 511 crimen, 
Sltsidjct niit Sluvcren anf " 

„3u ^crgniigungcn fcerlajj' id; 
Qnd} bie (Serge filr bte §ecrben, 
%iix Die Soflc, fiirS OVfiem; 
tWe, Ximene, nie fcib nutffig, 
Arbeit ift dc8 S9Iutc« ©alfam, 
Arbeit ift cer lugenb Quell." 

„<iiire rcidje tffeiDitng fdjftejjet 
(Sin, tn^ auf mem SBieberfemmen ; 
iWcfyt, tarin ma $u gefatten, 
Content miv jur (5l;re cann. 
3n ^broefenl;eit be8 9J?anne3 ••• 
tflcibct cinfad) ficfy tie tfian." 

„3unge 9)fabd>en, few tern fteuer, 
3Cic ben SBerg; bodj faftt bie £od)ter, 
233enn (^efafyren 3fyr cntfernct, 
<3ie nidjttf merfen t>cn (^cfaljr. 
Vaffet fie an (Surer 3eite 
2 deafen, unb fcinairt infi ®riine 
'Jiie auSgefyen cl;ne (Sud). 

it 0 1? lev, .*ertcr* (£•>. 



Setter ofyne if;re 9J?utter 
<2inb tcie hammer ofme Jpirt." 

,,3^0* fccn £>au$genoffen 2Biirte, 
(5urcn graucn.feto gefpracfyg; 
©egen ftreunbe feib frefdjeicenj 
GVgen (Sud; unc Sure Jlincer 
llmtacfygcfeenfcfireng unb reft. 
Meiner ftreunoin, aud; c-er beften, 
3?iget (Sincn meiner 2)riefe, 
Sie id; fcinem meiner greunte 
(Sinen (Surer 53riefe jeigc: 
£enn ba8 33anb ber (5f;genoffen 
3p ein $art=i?ertraulid) 33anb." 

„ v Dfte erttnrbt man fid; §od;ad;tung 
233o man Mc« toon fid; teiffen, 
2WeS uberfel;en tagt. 
2>ie gcfdjtoa'feige ©emafyfin 
3ief;t ten SHant; in il;r (9efc$n>afe, 
Mad)t tabei fid; felbft wrad;t(td;; 
Unb bod; rufyet auf ter s #d;tung 
GineS £>au|e3 fcine Sttadn." 

^Soflt' e3 (Sud; bi$n>ei(en SRajje 
Soften, meiner 33riefc 3nl;alt 
3n mbergen: benn ber greube 
2Jotfd;aft, fie toerbirgt fid; fdnoer: 
©o entcerft e$, fie jum £d;wcigcn 
3u gttritynen, (Suren £od;tern ; 
31)rcm $ater 311 gefatfen, 
Sd;ioeigen, n?eife id;, fic genjijj." 

„9?etymet s Jiatf; t>ou feinem 9)?anne 
gragt, ma8 3d; (Sud; ratten nnirbe, 
2BaY id; ba, unb folgt bem 9iatt;. 
Unb in fdnoeren Xtugen — fd;retbet 
We toerlagt (Sud; meine geber, 
2Bic mein £cgen unb mein £)cr$." 

„&\m unb aroanjig 2)farat>ebr$ 
2ag' id; (Sud; jur SagcS^uSgab' ; 
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§a(tet Sud) barnad); ber toafyrc 
'kbd fteljt ntd)t tin Gsrfparcn, 
Xod) aud) im ilkrgeuben nid)t. 
Seib 3fyr gelb&cbiirfttg, (affet 
tfeinen ate nur 9)? id) c$ iciffen; 
$einen (Surer Scute fefcet 
3e jum $fanbc; fuct)et liefcer 
®ette$fummen auf mein SBort." 

„9luf mein MofceS 2Bort, Ximene, 
£iefe$, tt)ie be8 $immel6 $efte, 
2Beig man, ift fceft unb getoifj. 
2Bce id) mid; fiir anbre fd)fage, 
®(aufct, fo merben fid) aud) anbre 
ftrob; kemiifyn fiir mid) unb Sudj." 

„&6et fcel)U Unb (£inen $ug nod)! 
(Sinen nur; id) fringe feinen 
2luS ben <2d)ladjten £)ir juritcf. 
?e6c moI)(, meine Ximenc! — 
ftort! bie ftrieger mea)ten fagen, 
3d) fei f)ier £ein 33rautigam." 

Original*): II est armd le Cid. II parle a sa Chim6ne, en 
s'appuyant sur sa fiere £pee ; Babie^a ronge son mors, en atten- 
dant son Cavalier; les bannieres du Cid sont deploye*es an vent 
dans la prairie. 

II est arine le Cid. Les Maures jurent Mabom, et *ne savent 
ce qu'ils vont devenir; Alphonse le brave se repent de l'avoir 
offense: il n'est plus temps. Le Cid est arme; il s'en va du 
cote de Valence. 

,.Pourquoi pleurez-vous? " dit-il a Cbimene, „notre amour 
n'est-il pas assez fort pour supporter un moment d'absence? 
Tout bomme de noble sang doit au Roi ses services: les lui 
prete, quand il est juste ; les lui donne, quand il est ingrat. 



*) Sicfc ftemauje mitfetc etgentlid) ©. 145 a. a. O. ftefcen, aflein tore 
vecrfcen con bort juvuef auf ben 25ecentl>cr*!8anb 1762 ber Bibliotbeque des 
Romans p. 39 ff. bertoiefen, too ftc, toie fc<reit8 ertoabnt, mttgetljeilt tfh 

3* 
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Vous avez des sens et du courage; eomportez-vous , en 
mon absence, comnie la fille des Heros, comme la fenime d'un 
Guerrier, et qu'on ne voye jamais de foiblesse en vous. 

Occupez tous vos momens au soin de notre menage; filez, 
brodoz, ehantez le soir avec vos filles, et levez-vous avec l'aurore 
pour tenir l'oeil sur nos domestiques. 

,Te vous laisse pour amusement le soin de nos ponies et 
de la bergerie ; du lin a depouiller, en veillant ; et ne soyez ja- 
mais oisive: le travail est le baume du sang, la source de la 
vertu. 

Serrez vos habillemens les plus riches ; gardez-les pour mon 
retour, non pour me plaire, mais pour me faire honneur. La 
femme? durant l'absenee de son dpoux, doit se vetir avec sim- 
plicite. 

Loin des tisons les filles et les etoupes; tenez vos filles 
daus la retraite: mais ne leur faites pas entendre que vous 
craignez des dangers, ce seroit les en avertir. 

Qu'elles ne couchent nulle part qu'a vos cotes: qu'elles ne 
descendent point au verger sans vous, ou du moins qu'elles soient * 
par tout sous vos yeux: car des filles sans leur mere, ce sont 
des brebis sans Berger. 

Moutrez de la dignity aux domestiques, de l'affabilite a vos 
femmes; soyez discrete et modeste avec les etrangers, et severe 
vis-a-vis 'de vous-meme et de nos eufans. 

Ne montrez point mcs lettres a vos meilleures amies; mon 
ami le plus sur et le plus sage ne verra jamais les votres: le 
secret d'un £poux est saint. 

On ne respecte pas ceux dout on sait toutes les affaires; 
la femme indiscrete expose sou epoux a inconsideration , et se 
fait mepriser elle-meme: le respect d'autrui fait la puissance des 
maisons. 

Si vous n'avez pas la force de cacher la joie que vous 
apporteront mcs lettres (car les femmes ne savent pas cacher 
leur joie), montrez -les a vos filles, pour les accoutumer a la 
discretion; elles n'oseront en mauquer pour leur pere. 
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Ne prenez conseil de personne ; pensez a celui que je vous 
donnerois, si j'etois present ; et dans les clioses difficiles, e'crivez- 
moi: ma plume ne vous manquera jamais plus que mon coeur 
et mon ep<*e. 

Je vous laisse vingt-deux maravedis par jour*. Traitez- 
vous selon ce que vous etes: la vraie noblesse ne consiste ni 
dans 1'e'conomie ni dans la magnificence. 

Si vous avez besoin d'argent , faites en sorte qu'on l'ignore ; 
envoyez m'cn demander, lorsque j'aurai pris quelque Chateau, et 
ne mettez aucun de vos atours en gage : si je ne puis, cherchez 
sur ma parole, 

Sur ma parole, Cliimene; on sait qu'elle est aussi ferme 
que le fondement des Cieux: quand je me battrai pour les be- 
soins d'autrui, vous trouverez qui s'cmpressera pour les notres. 

Adieu, ma femme ; un seul baiser : je n'en veux qu'un, pour 
t'en rapporter mille, du milieu des batailles. Adieu ; mes Guer- 
riers, qui s'impatientent, diroient que je fais avec vous le jeune 
garcon." 

2>em fran^ftfdjen Zqt ttegt fcie Oiemanje 'Fablundo cstaba en 
celada', (better S5, $uran 835), ju ©runbe. 

Won ^fcrceidmngen ©erbevS [tub nur fofgenbe I;ert>or$ufyefccn. 
3m 5tnfang ljat er bic fcetben erften %h[d\$c be3 franjoftfdjen CrtginalS 
umgefteat**, unb man faun bte UmfteCfang nur bitttgen. £>b a&er 
bte 2Ienbcrung im le^tcn W&fafc, h>e er ben Gib fagen (ajjt '3dj 
hinge feinen ($u§) au$ ben Sdtfacfytcn jTtr juriirf.' — eine 33er= 
ftefferung fei, fcejtoeifefe id; memcrfeitf. (Sdjujerlidj a6ficr)ttic^e 9lenbe= 
rung, fonbevu em 2tti$rerpnbni$ ift c8, ttjcnn er bie SBorte 'ne 
mettez aucun de vos atours en gage', rcefdje genau ben fpa= 
nifdjen 1 non empeneis v u e s t r a s p r e n d a s ' entfyredjen, ii&crfefct 
I;at '$einen Surer £eute fefcet je jum $faube.' 2Bemt bagegen 

* 2)am n?i*b in ^arcntfjefe fecmcrtt: environ 50 sols; au taux d'aujour- 
li'hui, ce ne seroit que trois bols nioins un liard. 

** go ftc&cn aucy in Stomanje XXVIII tie 3t6fd)utttc 'Sent man SSater 
WitterttJctffen reidjte' unb '3dj ein2Bcib, bam nod) junq unb jartlidj' unb in 
SRoman^eLI bic "Safec -(Sfjve bnlbct — ®djafce mdjf unb 'Sine Ouetlc — 
Wit ben 93ratoen unrjugefjn' itn fran^ftfe^en Original in mngefctyrter ftolge. 
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tic 2Borte 'soyez discrete et niodeste avec les strangers', metdje 
bie fpanifdjen 'iSed . .) con los estranos sagaz' miebergeben, 
iiberfefct fmb : '©eo,en ftreunbe fetb fcefd;eiben', fo ttegt ^tcr offen= 
bar nur cin bis jcfct nodj nic^t bcmerfter 3)rucffelj(er tor, unb e« mug 
^crgcfteCCt merben: 

®egen ftrembc fcto befdjeiben. 

LXYII. 

^afyucn, gute, altc ftalmen, 
3>ie ben (£ib fo oft begleitet 
3n unb fiegrccc^ au« ber <56)iad}t, 
ftaufaet tyr ntdjt in ben ftiften 
£raurig, bag cud) ©timm' unb ©pradje 
2>ag eudj cine Styrane fefylt: 
£>enn e« bredjen feine $3licfc, 
(Jr ftefyt eudj 311m lefcten mat. 

£ebct rccljf, tyx fd?onen 33erge, 
Xerucl unb $Hbara$in, 
Sm'gc 3 cu 3 clt fcinc« 9hifyme3, 
®emc« OMittfeS, feineS 9tfut!>c«; 
Vebet moljl, ibr fcbonen £>oljen, 
Unb bit X»lucfirf?t auf bad 2Weer l;tn. 
2td^ ber Sob, er raubt uttt StfleS, 
2iMe cin Jpabidrt raubt er unS. 
©cfyt, c$ brctfcen feine ?lugcn — 
Grr blitft fytn junt lefctenmal. 

2Ba8 fyat er gcfagt, ber gute 
©b? iix (icgt auf feinem Vager, 
2Bo ift feine (Sifenftimme? 
$aum nod) fann man it>n terftcfjen, 
2)ag er fciuen ftreunb 23abieca, 
3fyu nod) cinmal fefyen mill. 

$3afcieea fcmmt, ber treue 
Sttitgefafyrf be8 madcrn £elben, 
3n fo manner, mandjer 6cMadjt. 

er bie i(>m mofylbefannten, 
Ohtten alten gafyncn ficfyet, 
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2)ie fonft in ben 1'iiften roefyten, 
§ingebeugt aufS Steroelager, 
Untev ifmcn feincn ftvcunb, 
gfityi cr feincn Vauf uc* $m)me« 
Slucr, gcenbet, ftcfyt nut grcften 
Hugen ftumnt ba, n>ie cin Vamm; 
<2ein £>crt fann $u tym nid)t$ f^red^en, 
(5r and) nidjtS m fcinem £>cvra. 
£raurig fietyt ifnt an 33aHe^a, 
C5it> if>« on mm lefctenntal. 

©cine fyatt' fid) H(t»av ganncj 
SD?it bent STote jefct gefajlagen; 
Cfnte Spracfye ftfct Ximene; 
Gib, er bri'tcft il;r nod? bie §aub. 

Unb mm ranfd>cn bie ^antere 
(Starter ; burcf/ ba$ offne ^enfter 
SBefyt cin 323tnb l;er uon ben $i?f;en — 
Pottftcfy fefyrocigen Sinb unb gafynen 
(Sect: benn bcr Gib entfcfyliift. 

2tuf, nun auf! £rommeten, £ronmte(n, 
^fetfen, Gfarinetten tenet, 
liebevtenet Stag' unb (Seufjen; 
Xcnn bcr Sib frcfal;l c$ ba. 
3fyv gclcitct anf bie <2ce(e 
GineS £efocn, cntfdjlicf. 

Criginal (3. 160 ff.): Vieilles , venerables et lamentables 
bannieres, bannieres que j'ai si longtemps cheries, mon dernier 
regard vous voit encore flotter aux vents, et pleurer, quoique vous 
n'ayiez point de larmes ni de plaiutes a repaudre." 

C'est ainsi que parla le Cid, le foudroyant Cid Campeador, 
humilie sur le lit fatal, et plus foible qu'un enfant. 

Adieu, montagnes d'Albaracin et de Terouel ; adieu, sa belie 
Valence ; adieu, nobles reliques de son courage et de sa fortune ; 
adieu, la gloire et la vertu: la rnort u'est rien, ne veut de rien, 
ne laisse rien; le brillant Cid va s'en aller comme un ver qu'il 
ne vaut pas. 
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Pour derober ses cendres aux vautours, 
Allez, Guerriers, fouilkr ces jeunes herbes 
Que ft zephyr gardoit a ses amours; 
Enfermez-le daus des marbres superbes; 
Helas! les vers le trouveront toujours. 

* 

Avant que de rendre son auie au Ciel, tout ee que lui fut cher 
sur la terre occnpa sa pensee. „A vous, ma pauvre Chimene, 
je vous laisse ma conquete, et pour la defendre, mon courage et 
mon e'pee : ne crains rien, Tizonade ; je t'avois promis que tu ne 
passerois point entre les mains des femmes, tu n'y passeras point 
en eft'et. Ma Chimene est un homme qui sera bon menager de 
ton honneur. 

Vous donnerez tous les ans mille maravedis pour marier des 
filles orphelines, et deux mille pour Tentretien d'une maison que 
vous consaererez a l'hospitalite dans ces montagnes de Terouel 
oil j'ai tant eu soif. 

A vous, ma fille Doria Sol ; a vous, Elvire, tous les joyaux 
que j'ai pris aux Sarrasins, et la leeon de ma vie pour vous 
apprendre a ehoisir des epoux. Ah! malheureuses ! . . . 

A toi, Miuaya, mon armure, tous mes chevaux ; et si tu m'as 
aime*, tu soutiendras ma renomme'e, tu protdgeras ma femme et 
mes enfants; tu distribueras les lots a mes autres amis, et a mes 
Soldats, avec la magnificence qui convient a un homme tel que 
le Cid, c'est-a-dire, dont le coeur fut toujours tendre et genereux, 
si son bras et sa tete furent terribles." 

Qu'a-t-il dit, la terrible Campeudor? il est etendu dans spn 
lit plus foible qu'un enfant. II n'a plus de tete et plus de voix 
que pour demander a voir son ami Habie^a. 

II vint, le noble coursier dn Heros; on le fit entrer; et lors- 
qu'il vit les vieilles, vene'rables et lamentables bannieres, honteu- 
sement incliue'es sur le corps de son maitre, il parut sentir que 
les courses de la gloire etoient finies : il se tenoit la plus doux 
qu'une brebis innocente, ouvrant de larges yeux ; et pour montrer 
qu'il se pe'ne'troit de douleur, il ne disoit rien. Son maitre a 
voulu le voir, et ne peut lui rien dire. Chimene et ses filles 
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pleuroient sans parler, le brave Fanez de Minaya se consumoit 
de douleur en silence, et se seroit battn contre la mort. Jus- 
quaux bannieres qui flottoient avec bruit, agit^es par le vent 
des fenetres, vinrent a se taire d'une noblc^ silence de tristosse. 

Fifres, clairons et tambours, e'elatez maintenant; etouffez, 
les cri8 des femmes; accorapagnez Fame du Guerrier: la voila 
partie. 

3m franjofifdjen Original ftnb jtoet ftoma^en fcenufct, nemlia) 
'Banderas antiguas tristes', roetdjc id) im 2(nfyange mittfyetle, unb 
'A la postrimera hora', (teller 144, Xuxan 393). 3Den listen 
SBtHen be$ QibS, ben §erber fdjon in einer befonbern SKomanje (LXV), 
ciner bcr tuenigen ben tym nid)t au3 bem ^ranjeftfd^en iibcrfc^tcn, Bcs 
Ijanbelt fyatte, tmifcte cv natitrltd) fyier toeglaffen, unb nid)t jum <2djaben 
bcr J)ieman$e, bic tnel ergretfenber njirft, toenn in tfyr blojj ^on bem 
lefcten ftbfdueb bcS §efoen bie ftebe ift. %ud) bie fonftigen 2Beglaf= 
fungen §erber3 ftnb nidjt ju tabetn. 

Ten jur ^rcbe mitgetbeUten ganjen 9toman$en taffe id) au$ ben 
ftbrigen ber $cifje nad) biejemgen ein^ehien Stcttcn fofgen, too $crbcr 
ba« franjiftfdbe Original in bcmevfenStoertf; freier SBeife iibcrfefct 
cber fenft geantert (jar, $ttglcid} aud? bie 8tef(en, bie er miSfcerftan^ 
ben unb falfd) uberfefct fyat. 3d) fteUe metft ofyne toettcre 23emerfung 
ba$ £>eutfd>e unb ba8 granjb'jifdje ncben eiuanber; too lefctereS fpa= 
nifdjen $erfen entf^rtc^t, ftnb biefe beigefitgt. 

II. 

$kd)t toia er uom $tmmel nur. 
23rat>fjeit ift er feiner di)xe 
Sdntltig; fcfyabet ber bie Sttgenb? 
ftiir fie ftirbt au« ed;tem Stammc 
©elbft ba« neugebornc ftinb. 

Pg. 38. Justice au Cielj du champ k la terrc; a l'honneur, 
de la force au-dessus de ses annexes, e'est-ce qu'il demande; et 
qirimporte sa jeunesse ? L'enfant do noble race sait mourir pour 
l'honneur aussi-tot qu'il est ne. 

fleUer 3, $uran 727 : 
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Al cielo pide justicia, 

A hi tierra pide campo, 

Al viejo padre liceneia, 

Y a la honra esfuerzo y brazo. 

Non cuida de su niiiez; 

Que en naciendo, es costumbrado 

A morir por casos de houra 

El valiente fijodalgo. 



Qil'iQ (anget cv ben $>egen 
©id) Ijerab, ben einft SWubarba 
%tyxte, jener tapfre 23aftarb. 

Pg. 39 : II sen va dependre une vieille ep^e que portoit ja 
dis le vaillant batard Moudarra. 

Descolgo' una espada vieja 
De Mudarra el castellano. 



$ln bie jtoettc 9fontan$e ift im Sranjoftftfycn ein £iek8gcbid>t an 
Simenen, in tier fed)$$eingen gereimten Stropfyen, angefd;lof|en, toctdjeS 
ber (Jib fprid)t, 'en deVorant le cbemin qui le conduisoit sur la 
trace du pere de Cliimene.' Berber fyat bte8 ©ebid)t mit dtcfyt 
auSgetafTen. 

IV. 

2Ber ben 9)cann crtegen fonntc, 
3ft bev CSvfte feincS 8tamme$. 

Pg. 43: Celui qui a pu faire succomber une pareille tete, 
doit etre la principale tete de sa Maiaon. 
ftcflcr 0, Xuvan 730: 

Que quien tal eabeza trae, 
Sera en mi easa eabeza. 

V. 

3n biefer 9vomanje fyafrcn toir eineu ber toenigen ftafle, n>o §ercet 
bie ber franjefifc^en 53earbeitung ju ©runbe liegenbe fpantfc^c Womanje, 
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bie iljm jugcinglidj tear, ba fte nidjt fclog fcei SScofcav, fonbern audj 
in bcm il)m fcfannten Cancionero de Romances jtefyt, ^ergltc^en ^at 
unb tyretoegen an einer ©telle fcom ftranjofen afrgenudjen ift/ nem= 
licfy in ben 33erfen: 

©egcnfettS fam £>on 2)tego 
9Jcit breifyunbert eb(en 2Jcannern, 
Unter ifynen $)on Sftobrtgo, 
Grr, ber ftolje (Eafteflaner. 
2fof SWauIfyteren ritten Side, 
(5r afletn auf einem 9?oft; 
SBifamfyanfcfdjulj trugen s Me, 
(§r afletn ben SKeiterljanbfdntlj; 
2lfle rcidj in @elb unb (Setce, 
Hx affein in 2Baffentoeljr. 

£)ie fran$i$ftfa)c Mortage (p. 44) loutet: 

Et (Tun autre cote venoit le vieillard Don Diegue, suivi de 
plus de trois cents Gentilshomuies, Rodrigue au railcu de tous, l'e'pee 
sanglante au poing. Tous s'en viennent sur des mules ; Kodrigue 
fait ployer un coursier superbe: tous sont vetus de soie que 
releve la richesse de l'or et de la broderie ; Rodrigue est vetu de 
fer: tous portent des gants pal-fume's; Rodrigue a les mains nues. 

23enufct ftnb folgenbe fpamfctye 53crfe (teller 7, S)nran 731). 

Cabalga Diego Lainez 
Al bueu Rey besar la mano; 
Consigo se los llevaba 
Los trescientos fijosdalgo. 
Entre ellos iba Rodrigo, 
El soberbio castellano. 
Todus cabalgan a mula, 
Solo Rodrigo a caballo; 
Todos visten oro y seda, 
Rodrigo va bien armado; 



Todos guantes olorosos, 
Rodrigo guante mallado. 

'Berber I;at bie ©afe, bie ber ftranjofe fc^r fret toiebergegefcen tyat, 
faft n>ortlid> iiberfefet. £)en fchtttgen ®egen, ben ber £tb im $ran= 
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jcftfc^en fiifyrt, fyat ber ftranjofe au« etner anbcrn 9ioman$e, »etd)e 
ber felgenben $u ©runbc liegt ($Mer 8, $uvan 723) Ijeriifcer ge- 
nommen: 

Hallan a Jimena Gomez, 
Desmelcnado el cabello . . . 
Y a Rodrigo de Vibar 
Ensangrentado el estoque. 

VI. 

Sfyre 2Borte fingt ber danger, 
£odj nidjt i^re 23licf unb Seufter. 

Pg. 46: Ce que dit la desolee, la Romance va le repe*tcr: 
mais elle ne peut repeHer ses sanglots, ni tous les cris dont elle 
accompagna ces paroles. 

£a§ fytcr §erber an bte Stette ber * Secrete' bte '23IiaV gefefet 
Ijat, fdjctnt mtr cine gludf(id;e 5lettberitng. 



dx erftadj mir ntcinen 3?ater, 
(£r crftad? tfyn, cine ©flange. 

Pg. 46: il a tue mon pere, comme un serpent assassine 
celui qui l'aime. — 2)ie le^ten SBortc fyat Berber toeggelaffen, e6en= 
fo u>ie bie reciter fcorfommenben 6afce: 'L'ingrat serpent vient de 
l'assassiner, Sire; assassiner: car il est sitr que mon genereux 
pere ne s'est pas deYendu contre un jeune adversaire qu'il 
aimait,' unb: * On peut bien tuer une femme, quand on a tue 
celui qui nous aimoit. 

VII. 

. . . (Semen galfen auf ber §anb, 
!£er mtr ntetne £aufcen hntrget, 
$Ut unb jung. <2djau l;er, o $onig, 
©iefy ba8 33Iut auf meiner ©djiirje, 
Sttteincr jung ft en Saube 23lut. 

Pg. 48: un epervier sur le poing qu'il nourrit de mon 

colombier. Tous les jours il m'envoie son oiseau qui me tue 
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roes eolonibes e closes ou a dclore; et voila mon tablier, 
Sire, tcint du sang des mes colorabes innocentes. 
better 10, £uran 734: 

Y en su mano un gavilane: 
For facernie mas despecho 
Cebalo en mi palomare, 
Matame mis palomillas 
(Yiadas y por criare; 
La sangre que sale d'ellas 
Teiudo me ha mi briale. 



3>er 23rief be« (iibS: 

2)u ffogeft, (Sinjige, 2>eveljvtc, 3cfyone 
Xtmene, 

2)aft taatta) Xix mcin $alf bte £aufren 

itomme $u rauben. 

Sein £>m* beglettet tl;n — 

£) fcttrft' er Htyn 

5Dic (ftnmat feljn, bcr auf fo t>arte 

$om 3tycffal unb com gaff er angemefoet toarb — 

ift cine gelungcne Umetdftung ber franjBjiftyrn 'Chanson' (pg. 49): 

Qu'a votre noble colombier, 

Dame charmante, 

Mon epervier 
Porte la mort et 1 epouvante, 
De mes desseins. e'est le dernier. 

Dame champetre 

Quand d'une lettre 
On n'ose se tit*r, 
Qu'ou ne peut oublier 
Et qu'on eraint taut de letre, 

Un Epervier, 

C'est l'Ecuyer 
Qui dit les desseins de son Maitre: 
Ah! puissiez-vous, Chimene, entendre le premier! 
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Xie Otomanje fdjttegt im granjofifdjen — ber (Sadje nad) buraV 
auS unb t^eUtcetfc aud) ben SBorten nadj ber fyanifajen SKomanje 
(Aieflcr 10, £uran 734) enrfpredjenb — alfo: 

Quand le Roi Ferdinand eut entendu la plainto de Chimene, 
il se mit a penser; et en suite de sa pensee, il fit une lettre: 
la lettre fut a peine eerite, qu'elle <?toit partie et remise a Don 
Diegue, qui voulut la cacher a son fils. Mais force' de la 
montrer, il lui dit: „Ce n'est rien, Rodrigue; ce n'est qu'un ordre 
d'aller rendre compte au Roi : j'irai moi-meme et n'exposerai 
point ta tete." „Qu'a Dieu ne plaise, repondit le vaiilant Cid; 
qu'a Dieu et a sa reveree Mere ne plaise que par-tout ou mon 
venerable pere ira, je ne marche pas devant lui!" 

$et §erber: 

%ti ber $imig btcS gefefen, 
£tant> cr auf »on feiner £afe(, 
^ajrieb fofort an £>on 2>ieao, 
§eimltd) fanbt' er tfym ben 23rief. 

2Btffen tuitl ben »oaen Snfyatt 
£>en jtfobrigo. ,/J?ctn ! bet @ott nidjt! 
Unb bet feiner fjctt'gen Gutter!" 
((gpradj en „fafe' taj (Sua>, o 93ater, 
@ud) afletn nadj §ofc $iefm." 

©« 33rtcf bed (£ib8 affo,.b. Ij. fetrte jicmttd; fceutlidje £tebe$cr= 
ftarung, fceranfaftt ben $i>nig an £on 3)iego $u fcfyreiben unb ifjnt 
f>eimlid> ben 33ricf ju fenben. ©ffenbar fyaben n)tr un« aid Snfyalt 
be« 33riefe$ $u benfen, ba£ cer tfonig Den £teao ju ft* cinfabet, urn 
mit ifmt fiber bte Stebe (StbS ju fprecfyen, toityrenb tm Original ter 
(£tb jum tfiJntg geforbert ttivb, urn fidt) 511 t>erantn?crtcn. 

IX. 

3 m 3ran$8ftfd)en fyat nidjt Simcne eine 'lange£rauerfdjleppe', 
fontein tfyve tfnappen fyaben 'lange Xrauerftore.' 

Pg. 51 : En trainant de longs crepes de deuil, dans un silence 
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re8pectiieux et triste, trois cents Gentilshommes entrerent en deux 
files, tous Ecuyers de Chiraene. 

better 12, $uran 736: 

Arrastrando lucngos lutos 
Entrarou treinta fidalgos, 
Escuderos de Jimena. 



%n\ beS S$rone6 tieffte ©tufe 
£niete fte bemutfyio, nieber, 
Xodjtex fie be3 ®rafen ©ormaj, 
§06 fie fo ju ftagen an. 

Pg. 52: et Chiniene, humblement prosternee sur les degres 
du Trone, commence sa plainte en ces termes. 

Y asi comenzo sus quejas 
Humillada en los estrados. 

Slucfy ber lle&erfefeer ber franjefifcfyen SRomanje im £eutfdjen 
9#erfur f;at 4 les degreV bur<fy 'bie untcvfle Stufe' tt&etfefet. 



@ute $on'ge finb auf (Srben 
©otteS 53tfo. Xk ungcrcdjten 
(Stub unbanf6ar ifyren trcuen 
$>tenero, nafyren ^acttouen ; 
§ajj, 3$eifo(guna,, en?'ge fteinbfdjafr, 
<Seufjev unb iBerjmetfelun^. 

2)enft baran, o groger $imia,, 
Unb k>er$ci^ct etner Saife, 
£ev bie Sllaa,' auf il;ven i'ippen 
8a}merjlid) (?udj ein SJorwurf n)irb. 

Si les bons Rois sont sur la terre l'image de Dieu, et sont 
charges de son emploi, cclui qui manque dans la distribution 
de la justice ne doit etre ni Koi bien craint ni bien aime. 
La faveur injuste, Sire, c'est une sauve- garde funeste a qui 
la donne; elle enfle d'orgueil les coeurs vils et dcvient la 
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source de leur ingratitude, le desespoir des bons, le premier 
motif des perfidies, et le premier noeud des factions. 

Vous y avez mal regarde, Sire; vous n'y pensez pas assez. 
Pardonnez, si mes paroles vous offensent: le respect se change 
en audace sur les levres des femmes, lorsqu'elles sont outragees. 

Si de Dios los buenos reves 
La semejanza y el cargo 
Representan en la tierra 
Con los bumildes humanos, 
Non debiera de ser rey 
Bien temido y bien am a do, 
Quien fallesce en la justicia 
Y esfuerza los desacatos. 
jMal lo miras! mal lo piensas! 
Perdona si mal te fablo, 
Que la injuria en la mujer 
Vuelve el respeto en agravio. 

X 

@lucflt(^ci* ift &ie ®emal;lin, 

3)ic tfym jufiilnl fetne 9}? utter, 

31mt, tern 2>d)imften, ben td> fafy. 

Pg. 54: Heureuse la noble epouse qui sera condnite par 
sa mere a ce Chevalier charmant! 

'Sfyrc 2)httter' miigtc c3 nad) cent $ran)3fifd}en Ijeiften. 

XI. 

£> fo totffe, ftenigStedUev 
Sinb bc«roegen arm an ©iitern, 
2Bei( ter Wut tt>re« Stamme* 
3I?ncn mc\)x ai& 9ieid)tl;um gilt. 
Arbeit ift an mir fein ^Iccfc; 
(Sic ift meiner §o^eit Dfubm. 

Pg. 55: Les filles des Rois n'ont rien devulgaire; elles ont 
l'honneur, qui a fait divorce avec les propriety. Mais ma 
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pauvrete, Rodrigue, n'est point une tachc. Pauvrete de femnic 
est autant que l'honneur tie l'homme. 

2(n cinigen Steffen bev SRcbe ber ^rinjefftn fyat §cvbcr Heine 
<2a£e roeggefafTen ; fo am 8cfyhtg: souvenez-vous que le lion est 
respectable pour les animaux vnlgaires, et non pas pour ses 
pareils. 

XIV. 

Xicfc<* 3n?iegefpracfy ift fcaS einjige 3riicf tout ganjcn (Sis, njcl'djes 
ate njtrflidjctf Gigcntum £cvfccr$ gclten fanu. McrbingS pnbct ftd) aucw 
tnt granjofifcfccii i.pg. G2 ff.) an defer Stcflc cin dialog tins ebenfaU* 
in tfctntcn. §crber I;at baton jctod) nuv tnt aUgcmeinen tic Ge-- 
fpvaaVSfornt ttnt tie (Situation, tap rev (Sit> urn Sttittcrnadit Sunenen 
urn (rinlap bittet, bctbefyalten, iibrigend abcv ten dialog gan3 umge= 
tiditet. 

xv. 

Vttint ift root Sdjveibfefytev £erber<3, ntd;t SDrucffetyer, ta cr 
fdjon in ber Stbraftca erfdjeint; tnt franjoftfefyen £evt (p. 6G) ftefyt 
Layfi, in ber fpanifdjen 9?ontanjc (better 15, £uvan 739) Lain. 
Uebev 23clforabo ftelje oben 3. 20. (iorbonna, h)etye« aud> fo 
in bev 41. unb 03. SKomanje begegnct, mup 6 arte una ober oie(= 
ntefyv Gavbefia Ijeipen, n?te attcfy bev franaoftfdjc £evt an jroei 3tet= 
(en ricfytig fyat (p. 127 Card en a, p. 159 Cardegna), roaljrenb 
an unferer 3teUc (p. 67) CardaiTa oevbrucft ift. 

■3n bev 3d)i(oerung bcS 2lit}ug3 fees C£it« ift tev 'auSgepIiifdjte 
§ermc(in' feine rid;tige Uebcrjetjung oon 'une hongreline 
tudesque peluchee de soie' ip. OS), roontit baS fpanifdje 
'tin tudesco en felpa todo forrado' rotebergegeben ift. 

SBctyrcnb e$ tnt fran$i>ft)d)cn Zqt fyeipt : * et au moment de donner 
la main a sa Chimeric, le Cid lui dit, avec unpeu de rougeur 
et en la regardant avec amour/ lapt Berber ben (Sib ' t i e f 6 e= 
fefcamt' foremen, cine $u biUigcnoe Wcn&erung. 3n ber ju ©runt 
licgenben fpanifdien Stontanjc (tfefler 15, 3)urau 739), bic §erber 
au8 bent Romancero general fenuen fonttte, fyeipt e$: 

a b bier, £crfcer8 Cte. 4 



» 
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Y al dar la mano y abrazo, 
El Cid mirando a la novia 
Le dijo todo turbado. 

9ftd)t $u bifligen ftno after kt Jperfccr tie erften 28orte ber SRefce 
fceS <5tt>« : 

Sraulein, eaten 9)?ann oen (Sfyrc 

Veiber fyab' id) eua) getbbtet: 

3)cnn e« tooat' e$ (Sl;r' unD $flityt. 

2)agcgen franjofijdj: 

J'ai tue* votre pere, Madame ; je l'ai tue en bomme d'honneur, 
et par la plus honorable raison du nionde. 

Mate" a tn padre, Jimena, 
Pero no a desaguisado: 
Matele de horabre a hombre 
Para vengar eierto agravio. 

XVII. 

3u tan fyodjoerefyrten Sifce 
$ebro'S, ben ber iBtfdjof Victor 
2)ama(g etnnafym, trat ber Steutfdjen 
tfatfer, (^einrid) n>ar fein 3fame,i 
illagenb trat er fo Dor ilni. 

Pg. 7 1 : La redoute"e Cbaire du bon Saint-Pierre etoit occupee 
par le Pape Victor. Henri, l'Empereur, alia se prosterner devant 
le Pontife, et lui dit. 

teller 27, $>uran 755: 

La silla del bueu Sant Pedro 
Victor Papa la tenia, 

Y el Emperador Enrique 
Ante el se humillo y decia. 



$>enn, o ftonia,, gebt 3fyr tfynen 

C£ ttoa^, o fo frlet&t (Sudj — 9?icfyt0. 
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Pg. 73: Songez, Sire, que le systeme de tons ces gens -la, 
eest de laisser faire la besogne pour se l'approprier, et que, si 
vous donnez une part, ils vous contesteront la possession toute 
entiere. 

XVIII. 

$llfo fefyvten bie (&efanbten 
^ucftocirtS, ofyne rca)t 311 nnffen, 
2Ber ^afatt unb tcnig fei. 

Pg. 75: Les Maures s'en retournerent , nc sachant lequel 
admirer du Vasall ou du Eoi. 

XIX. 

Cber ttjollt 3fyr, t>aj? bic ©attin 
SureS eljrcnooQften ^e(t?^errn 
3f>m ben (Srftgeoovnen kinge, 
(Stnen 2Bai[en, oaterfoS? 

Pg. 78: 011 si vous voulez que la femme du plus honorable 
de vos Vassaux se delivre durant son absence, comme une fill 0 
dont l'enfant n'auroit pas de pere. 

SDie 23ejeid)nung ber lefcten $crfc in btefer, tote in bcr fotgenben 
SRomanje, al3 ' ftadjf adrift' ritfyrt ton Berber tyer. 

XX. 

2fttt tier ^uncten unb bent £uge 
^ara^irt er ^reuj unb 9?amen. 

Pg. 79: II fit une croix avec quatre points et une paraphe. 

better 30, Euran 758: 

Despues de facer la cruz 
Con cuatro puutos y un rasgo. 

Slfcet ba bie §eibenfnege, 
Die auf meinen ©renjen ftitrmen, 
31>n rucfljaften, ift eS mcine, 
Dm ift e« feine Sdnilb? 

4* 
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Mais si je ne le retiens que pour me battre ces payeiis 
de Maures qui insultent mes frontieres, ce n'est pas vous 
faire un si grand tort. 

Mas si solo vos lo quito 
Para lidiar en el campo 
Con los moros convccinos, 
Non vos fago mucho agravio. 

2)rangt ilni ntdrt jurutfjufommcn, 
(Surcn (Sternal;!; er fyorte, 
3lucf> an Crurer 3cite fyort' er 
Wit Unluft bic tfviccjSfdjalmci. 

Pg. 80: Ne lui ecrivez point de venir: ear il seroit a vos 
cotes, qu'il en repartiroit en entendant mes tambours. 

Non le escribades que venga, 
Porque aunque este a vueso lado, 
En oyendo el atambor 
Sera forzoso dejaros. 

XXI. 

3)ie 23ejetdmung be$ iionig^ fteiDinanb al$ *8 p a n t c n 3 2)c o n a r dj 
unb itaifev' finoet ftd) rndjt im [ran$oft)d?en Xqt, uud e&enfotoenig 
in ber ton bem Jranjofcn bcnufctcn fpanifdjen Sttomanje. 

9Iu3ijetf;et(et 

£>abt 3t;r (Sure 3iciaV unb ?anbev 
2)?etncn iBritbern — 

Pg. 82: Vous avez partage* votre Puissance et vos biens 
entre mes freres Alfonse, Sauclie et Garcie, qui m'entendcnt. 

tetter 32, 3)uran 760: 

A Alfonso, Sancbo y Garcia, 
Que estan en vuesa presencia, 
Dejais todos los haberes. 

XXIL 

.ftonigen ben 2)?unb $u fcMiefjen, 
SDarf efl oft nur emeS Wcibe* 
ftreiev iKeoe. 
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Pg. 84: Une femme libre suffit pour faire perdre la parole 
jusqu'a des Rois. 

Mer 33, S)uran 761 ; 

Que enmudece hasta a los reyes 
Una mujer libertada. 

XXIII. 

23(afen la^t er atfentfyatfccn 
®egen feine 93rilber $ricg. 
2>ie $afatten feine$ 9ieidje« 
23ot er auf; nidjt feine 9ied;te 
Sin ber $3ritber £anb ju priifen; 
3n ba« £reffen fic $u fitfyren, 
Kief er fte bet Sl;r' unb $flid)t. 
„2la% 9tobrigo", fpracfy ttmene u. f. t». 

Pg. 87: II faisoit sonner l'alarme contre ses frercs. Le 
Cid marchoit a la tete de son armee. Tout bon Gentilhomme 
marche a l'honneur, et n'examine point la justice des querelles 
de son ftoi. „Ah! Rodrigue," lui dit Cliimene, etc. 



£5te gereimten, breimal, jebodj nity gan$ gleid) toieberfefy 
SBorte SimeneS tauten franjofifa): Ah! Rodrigue, vous avez re'solu 
de me faire perdre la patience ou la vie ! S-panifdj (teller 24, 
Xnxan 747): 

Pues que con larga ausencia 

A Jiniena quitais vida y paciencia. 



3toar ift bie3 (Sua) feine ®ro!)ung: 
$)enn in SBorten nne in £l?aten 
$ann Ximene ben SRobrtgo 
Wit fceleib'gen. (5iferfiid)tig 
^onnte fie a(3 $inb nur — flerfcen. 

Pg. 88: Ce n'est pas pour vous menacer, Rodrigue: non, 
votre Cliimene ne peut pas plus vous offenser d'effet que de 
paroles ; et si vous la rendez jalouse, elle n'est capable que d'en 
crever, comme l'enfant de sa colore. 
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XXIV. 

2ange fiiljreten bie SBritber, 
$onig ©andjo in $afti(jen, 
On (Mtjien 3)on ©arjia, 
2ln ber $etd)e ©ran$en S^rieg. 
©nolid) trafen fte jufantmen; 
Unl) uon fceiben (Setten fteten 
£abfre banner. 

Pg. 89: Don Sanche regnoit en Castillc, et Don Garcie en 
Galice : il y avoit longtenips que les deux nobles freres se guer- 
royoient sur leurs partages; ils se rencontrerent dans une 
bataille epouvantable, oil perirent des milliers de braves de part 
et d'autrc. 

Mer 36, SDnran 764: 

El rey Don Saneho reinaba 
En Castilla su reinado, 

Y en Galicia Don Garcia, 

Que de Don Sancho es liermano. 
Sobre los reinos los dos 
Muclio habian guerreado, 

Y en batalla muy sangrienta 
Ambos reyes se han hallado. 
Muchos mueren de sus gentes. 

XXV. 

— — bie 33ofen ntiigten 
2t6ftcl;n toon ben greodttyaten, 
SBenn 311 foldjen fein 9Ccd^tfd?affncr 
3Ijnen biente: benn bcr SScftc 
SBirb im 2>ienft ber S3ofen fdjfecfjt. 

Pg. 92: Les medians seroient honnetes, si les bons ne les 
servoient pas; et, par un retour de maxime, c'est le bon qui 
devient mccliant quand il consacre, par ses succes, des entre- 
prises illdgitimes. 

„3angen ober (;an$cn!" rief cr. 
Pg. 93: „Ou me prendre, ou le rendre," leur dit-il. 



Digitized by Google 



53 



3>en SUfenfo Micb gcfangen, 
2Bavb gefperrct in cin tileftev; 
2Bc tint balb jum SDanf ber gfyre, 
$>ic bent C£it> ev laut crjeiget, 
SEonna Urafa i(;n in$ (^rcie 
gcrfccrt, tag cv gen Xolebo 
§in jn $UU9ttainton flol?. 

Pg. 03: On emmena le malheureux Alfonse prisonnier: niais 
le Cid, pour le remercier de riionneur qu'il lui avoit fait, le de- 
livra secretement dans la suite, et le Roi de Ldon s'enfuit chez 
les Maures. 

XXVI. 

3lb$u(eiten ben SDucve, 

SiDcr fic emfdjliefet n>ie ein Stfabdjen, 

3ft gan$ itber SWcnfcfyenniad)t. 

Pg. 94: Le Doucro lui fait une ceinture que je ne crois pas 
possible de detacher a cette pucelle. 

§erber« Scvte ftnb bunfel unt> erfyalten crft buta? ba« franjo= 
fifc^c Original Vidjt. 

XXVII. 

Xcnn bent &iud geltebt jit toerben, 
OHcidjt fein anber ®lttcf auf (Srben; 
Xk geliefrte ea)aferin, 
©ie atletn ift $i?nigin. 

Pg. 96: Non, rien ne vaut le bonhcur d'etre aime'e. 

Qu'est-cc qu'un Trone avee la renommee? 
Et les trdsors, qu'ont-ils de si charmant? 
Une Heine, e'est, sur la terre, 
La plus pauvre Bergere 
Qu'adore son Araant. 



XXVIII. 

Odj cin SBetfc, baju nedj jung unb garttidr), 
$ann i(;m jnjar fein £cib torn $tmmet toiinfefyen; 
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$ftt er mid) mil fcinem <§toIj fcerribtgt, 
©at cr unrig mir ba8 £>erj fcerhmnbet, 
tiommen »on if;m alle meine &iben; 
£o fomm' auf tyn meine ©ttt' unb ©nabe: 
3d} fccrjetf/ ifmt. 

Pg. 98: Je suis une femme, et bien jeune et trop tendre. Je 
ne puis demander au Ciel la perte du Cid: s'il a blesse" mon 
ame par son orgueil, il a blesse mon coeur . . ., je ne sais par 
quoi. Si c'est de lui que me viennent tous mes chagrins, c'est 
de lui que me vient ma cleraence. 

Mer 40, £uran 769: 

Y soy mujer, y pasion 
No me da lugar que pida 
Al cielo tu perdicion: 
Que si es mi alma ofendida, 
Asi lo ha mi corazon. 



— bemerfte 

Stomal* mty, toa« jebeS Sftabdjen merfet. 

Ce qu'il n'a point considere", une femme le considere. 

Lo que no considcraste 
Consideran las mujeres. 



XXX. 

(Sin ©eraufd) son SBaffemiiftung ! 
Sferbetritf, &aiopp, ©abppe! 

Pg. 101: Quel est ce bruit blatant d'armures qui se fait 
* entendre? Galoppe! galoppe! 



— 2Bie £afen frrengen 
<Sie I;tnauf bort jcnen 

— ils gravissent la colline comme deux levriers. 
fleder 45, 2>uran 775: 
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Salen mas recios que galgos. 

§erber $at$ier lievre imb levrier »ertoe<$feft. % fyamfcfie 
Womanjc fannte er nid;t, ba fie fid; nur *ct <&co*ar lmo £j mo .. 
neba finbet. 

XXXI. 

Berber ^at f;ier Sicgo ton Drbonna; in ber 33. unb 34 
ftomanje aua) 2)iea.o Orb on no. IDer granjofc $at Diegue 
Ordono; fpanifdj ^ei&t ber fitter Diego Ordonez, mtotiten 
and) Meg Ordono. 



2lt$ 2)on Sandjo i>on Sttobrijjo'S 
^Hiicffc^r fyb'rte, 309 er freubig 
3lnn entgegen, rueit innan. 

Pg. 104: Don Sanchc fut instruit du retour de son Ileros: 
il marcha plus de deux lieues a sa rencontre, 
better 42, Quran 771; 

El Key cuando lo sah'a 
Dos leguaa salio a el. 



s «Pfetfen, Srommeln, (Slarinetten 
tfunben an bem tftiegetfaqer 
GibS 3urudffc^r. 

Pg. 105: Fifres, clairons, tambours, annoncerent le retour 
du Cid. 

mt '(Hartnette' I>at §erber aud; in ben SKomamen XLVL 
LI unb LXVII 'clairon' fiberfe&t. 

■ 

XXXII. 

©ate, flit 1 £id;, ftonig Samfa 
80* ©errfifyern. $or $erratl;ern 
$utc Oeber fid;; am meiften 
2Ber @e»oIt unb Unrest fytt. 
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Pg. 105: C'est une regie pour tous que de se de"fier des traf- 
tres, et sur-tout pour ceux qui eomniettent l'injustice. 

§crber fyat baju nod) bic crftc &tiU ctncr t>on bcm granjofen 
nid)t fcenufctcn SKomanjc, bic cr au8 ban Cancionero fannte, gcfugt : 

Guarte, guarte, rey Don Sanelio teller 46, $)uvan 778). 



<2et e8 Gud) aefagt, o ^iniig, 
(Sua) gefagt, ifyr (Saflifjancr, 
Gin $crrau)cr ift entujidjen 

bcr Stabt; cr fycifet SBctlibo. 
iBicv Sfcrratyerci'n kgiiicj cr; 
2Bcnn cr (Sua) bte fitnfte aufiigt, 
tfeinem eblen jjamorancr 
9fcd)net$ an; il;r fcib gercarnt. 

Pg. 106: A voii8, Roi Don Sanche, et k tous vos Castillans, 
je dis que le trattre Bellido vient de s'dchapper de Zamora: et 
que, s'il vous fait une traliison quelconque, vous n'aurez point a 
vous en prendre a nous autres nobles Zamorans. 

better 47, £uran 779: 

A ti lodigo, bueu Rey, 

Y a todos tus castellanos, 
Que alia ha salido Bellido, 
Bellido un traidor malvado, 
Que si traicion te ficiere, 
A no8 non sea imputado. 

£crber tyat nefcen bcr franji>fifd)en Serfage nod) bic eben er= 
tt>af>nte SKoiuanjc fcenu^t : 

Guarte, guarte, rey Don Sancho, 
No digas que no te aviso 
Que de dentro de Zamora 
Un alevoso ha salido: 
Llamase Bellido Dolfos, 
Hijo de Dolfos Bellido, 
Cuatro traicioneB ha fecho, 

Y con esta scran cinco. 
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bcr Gib fo fatooren fottte, 
8prad? cr: „9)?eine banner toeroen 
2Bic be« 9J?anne8 ftrcunbe fantpfen, 
2)er ntd;t« fitrdjtet. ^Hentfyalben 
Serben fte mid) fcortvartt fcfycn, 
2fter afraefegt bie SBaffcn, 
©dmjcr' id) bet beni §hnme( broken, 
(9egcu bic erfyaone Sdjmefter 
Seines $i5nigc$ ben 3>gen 
Site 311 jucfen. §ort ccn <2a>nn:!'' 

Pg. 108: Quand ce vint au Cid, il repondit: „Mes Gentils- 
liommes combattront en dignes amis d'nn homme qui n'a pas 
peur: ils rac verront par-tont a leur tete, mais d6sarme\ le vi- 
sage d^couvert; et je jure a Dieu de ne tirer jamais nn coup 
d'epe'e personellcment contrc l'aimable soeur de mon Koi." 



VangS bent Ufcr be3 3)uevo 
Sal; man tang' fie *orh>art« a,el;en, 
33i« anf (Stomal fid> ©efltbo . 
£>ob unb mil bent SDoldj ben ft onto, 
journal in ben MMcn ftiefe. 

On les vit s'avaucer; et comme ils avoient gagne* le bord 
de la riviere, on vit Bellido s'elever sur ses etriers, et percer, 
de plus de dix coups de poignard, le dos de l'infortune 
Monarque. 

teller 47, £)uran 779: 

Levantose en los estribos. 

XXXIII. 

2)on jDic£jo ton Dvbonna, 

3>er bent fenigltdjen £cidmam, 

2Bie aoroefenb in ®ebanfcn, ■ 

Xraurig ftuntnt ju ^iijjen fag . . . 

Pg. Ill: Don Diegue Ordoiio se tenoit assis aux pieds du 
cadavre royal. 
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fader -19, £uran 7S4: 

Levantose Diego Ordonez, 
Que it los pies del Rey yacia. 



2lria« ©onfale, ber Gale, 
©ab fyeruntcr »on ber SWauer 
Ofnn jur 3lntwort, fait unb »efl 

Pg. 112: L'honore Vieillartl Gonzalo ne lui repondit qu'avec 
douceur du haut du rempart. 



tfiefcer ixhH in mctnem 2Wter 
3d) auf frember (Srte fterfcen, 
£ief t>erftccft in 2)unfcU;eit; 
2(13 urn niebertracfytijen 9)?orfrc3 
SBttfen auf gefcnfognem 
Uebcrttinber fein im fanipf. 

Je suis vieux, et j'aime mieux aller mourir sur une Terre 
dtrangere, et me cacher le reste de mes jours, que d'etre vaiucu 
en champ clos pour une cause de trahison et de l&chete\ 

fatter 50, 3)uvan 789: 

Mas quiero irme desta tierra 
En Africa desterrado, 
Que no en campo ser vencido 
Por alevoso y malvado. 

XXXVI. 

<2djon burdjvitt ilnt 2>on $>iea,o 
9ftit ber 8tarfe be$ STIciben. 

Pg. 117: Don Dh'gue le parcourut au pas de son cheval 
avec la fierte d'un Hercule. 



Die SSorte '£a$ ©ericfyt be$ fatmpfeS fcfrtuteg' ftnb 3ufafc 
§erber$. 
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XXXVII. 

Qlngefemmen in 3am ora, 

SHfonfo Dann nadj #ura,e$. 

£>icfe 3 e ^ en flub 3 u f a fc Sobers. 

XXXVIII. 

2>orm 3Utarc bcr Oabea, 
$nicenb, fcine $anb gctegct 
2tuf ba# (5i>ana,eltimt 
Unb ein (Sifcnfdjlofj unb cine 
i'eimruty'; fo, baa £aupt entfclcjjt, 
£0 eroartet 3)on 3Wfonfo 
Seincn gtofdjtour fcon ban Gib. 

Pg. 123: Devant l'Autel de Sainte-Gadee de Bourgos, a ge- 
noux, la main posee sur une serrure de fer et sur une arbalete 
de bois, le Roi Alfouse attendoit, tete nue, que le Oid s'avanc&t 
pour Hnterroger. 

tetter 64, 2)uran 812: 

En Santa Gadea de Burgos, 
Do juran los fijosdalgo, 
A1H le toraa la jura 
El Cid, al rey castellano. 
Las juras eran tan fuertes, 
Que a todos pouen espanto; 
Sobre un cerrojo de liierro 
Y una ballesta de palo. 

2Bic fommt §crber baju, au3 bcr 'arbalete de bois' eine 
— Seimrutye ju madden? Gin tltfiSttcrftanbniS ober eine ac-fid)tUd;e 
Slenbevuna,, kite fmb glcid) unkareiflidj. . 



'2Bie £on 3and> t>on ^curto' ift cin 3ufa(5 ©evber«. 
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„Spred)et SInien", rtef ber (£ib. 
Pg. 123: Rep&ez, dit le Cid. 

XXXIX. 

3ene3 <2d>(oj$ unb jenc £etmruuy, 
3eugen meincS ©djtcureS, toaren 
,3eugen mcitter tiefen Sdjtnadj. 

Pg. 124: Cette serrure dc fer et cette arbalete, t^moins de 
ma parole, le sont aussi de mon injure. 

Mer 65, £)urcm 813: 

Y este cerrojo de hierro, 

Y esta ballesta de palo, 
Como fincan en mi jura, 
Fincan tam bien en mi agravio. 



s Jiie bie §anb be$ (Sbehnannd 
2Baget an ben $onig ftco. 

Pg. 125: jamais Gentilhomrae ne porta la main sur son Roi, 
qu'en cessant de l'etre. 



„Unb id) nefyme fcter ber -Saljre," 
<&pxad) bcr (lib, „um fo met lieber, 
3)a »om §ofe bte Sntfernung 
2tttr ber tonig fet6ft gc&eut.,, 

J'en prends quatre, lui repliqua le Cid; et jobdis d'autant 
plus volontiers, que c'est au premier ordre que vous avez 
donne\ 

better 64, 2>uran 812: 

Plaeeme, dijo el buen Cid, 
Placerae, dijo, de grado, 
Por ser la primera cosa, 
Que mandas en tu reinado: 
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Tu me destierras por uno, 
Yo me dcstierro por cuatro. 



Seine breimatyiinbert Scanner 
SQfrt ^efpt^tcn fdjarfen Sangen, 
9JM 2Bolf3rad?cn auf ben gdnfoen, 
Me jogcn fie mit ifnu. 

Ses trois cents Gentilshommes l'accompagnent les lances au 
poing a fer e*moulu, avec leurs eeus orles de gnenle. 

Con trescientos cavalleros 

Todos llevan lanza en purio 
Con el liieno aeicalado, 
Y llevan sendas adargas 
Con borlas de Colorado. 

§erber fyat ba« franjoftfdje gueule miS&erftanben unb an la 
gueule, SRadjen, gebadjt. Stflein gneule \\t SDrutffefyler filr 
gueules; le gueules a&ct fcebeutet bte rote ftarbe, tft atfo bte 
genaue Uefcerfefcuna, be« fpanifcfyen Colorado. 



XLl. 

3n ben ?anbern, einft cerloren 
$>urd} be$ ®otfyenfi>nio$ Sdjulb, 
• $)en bie i*tebe fdjavf anttaget, 
Unb bod) aud) bte £ieb' entfcfyulbigt. 

Pg. 127 : dans les Pays perdus par la faute de ce Rodrigue 
egalement conpable et justifie" par l'Amour. 

teller 68, Xuxan 816: 

De las mal perdidas tierras 
Por pecados de Roarigo, 
Que amor disculpa y condena. 

Berber ijat ber SJeutttajfeit toegen e t>en ©ot^enfiSnig ' gefefct, benn 
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biefer, nicfyt ber £ib, ifl cl;nc 3^"?^ bet franjefifdjcn 23car&eituna, 
menigftenS — id> glaubc aber aud), obfdjon 9?eQt« unb 2)iin^cr 
anberer SDieiuung fmb, in bcv fpanifdjen Sttomanjc* — mit bem 
diotrtgo gemeint. 



§ab' id; Mimige bev 9J?aurcn 
iliidjt beftcgt, fo fyab' ich 3el;ne, 
Xk gar u>oi;t fitv mid) e$ feunen. 

Pg. 128: si je n'ai pas vaineu des Kois Maures, j'ai engendre 
qui peut en vaincre autant et plus que vous. 

* 

Si non vend reyes moros 
Engendre quieu los vcneiera. 

XJJI. 

&>enn 3br, um (Eud) tyocfy ju l;ebcn, 
^UicineS brined 3U betienen 
SBtffet, Slitter \>on iBtoar, 
(Bo ermartet 3I)r ttcrgcbftdj 
ftiinftighin aitf biefcm 2Begc 
(Sttten <$ang jum firmament. 

Pg. 130: Si vous entendez vous servir de nies bras pour 
vous clever, Champion de Bivar, vous pouvez atteudre. Ce ne 
sera point avec mes bras que vous irez au Firmament. 

Entendre ift ntd)t mit miff en u'berfefcen, meters im 3"= 
fammenfyang r;tcv feincn Sinn gibt, fence™ mit tool (en. 



gitrcfytcrtidj ift (Sucr ©rabfinn; 
Wuf ben Milieu tor mir ju Metben, 
3iemct 3tel$en, mie 3(;r feib. 



* bic Stcttc cincv anbern (Sib^omaujc (itcflcr 05, 2)uimu S4fi): 

Que con muckos como vo 



Non rcstaurara de presto 
Lo que el rey godo perdio. 



» 
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Pg. 130: Vous faites pern- quand vous etes droit; demeurez a 
genoux : c'est la posture qui convient a des superbes comme vous. 

Metier 69, Ditran 819: 

jBien est&is afinqjado, 
Que es pavor veros euhiesto! 
Que asiento es, asaz debido, 
El suelo, dc los soberbios. 



Sin: bagegen liefjet fdnroren 
Unb fcerfyofyntet mid}, mi tfimig, 
Wlit bem (Sibfdjtour auf tie £3ibd 
Unb bie £eimrutfy' unb ba$ Scfylofe. 

Pg. 131 : vous m'avez bravd dans Sainte-Gadee, ou je fis ser- 
ment sur la serrure du Livre sacre', l'arbalete sur le coeur. 

Solo vos me contrallasteis 
Tomandome jurameuto : 
En Santa Gadea lo fice 
Sobre los cuatro Evangelios, 
Y en el balleston dorado, 
Teniendo el cuadrillo al pecbo. 



$)od> cr tfyat e$ nidr)t : benn immcr 
Xi}ut ber (Sib nur, teas cr — toil!. 

Pg. 132: le Cid ne le fit point, parce qu'il ne fait que ce 
qu'il ose. 

jBien cerca estaba quien dijo, 
Que non osasteis de iniedo! 

XLV. 

— bedj nafnncn 

Sic mit fid? bic fdjt»eren tfaften, 
Xk bcr (Sib (|o tooUf e$ jefco 
(Seine 9loty) uiit Sanb eefuUt. 

So&ler, Herbert Gib. 5 
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Sfyat tern §erjcn Gtt$ ba$ n>el;e? 
9?ia)t im minbften. ^crj^aft t^at erS, 
Sertrauct! auf fetn ©Wrf. 

Pg. 139: lis n'emporterent pas moins le*8 deux coffres que le 
Cid avoit remplis de sable, lnfame necessity! comment as-tu 
pu mordre sur l'ame du Cid, et lui faire employer le seul sub- 
terfuge de sa glorieuse vie? 

Mer 76, Xuran 826: 

;0 necesidad infame, 
A cuantos honrados fuerzas 
A que por salir de ti 
Hagan mil eosas mal heehas! 

XLVI. 

Tie ijeilen ' Weber fenft' er je^t tie $atmc' unb fpater '£>iemtt 
I;ob er auf tie ga^nc' fine Bufafce §erber«. 



Xk 53eleibiauna, serfebmeqen, 
Oft batf UNcrfmat tyvtyxcx £:ecten, 
Cb fie fie glcict> tief gcfiifylt. 

Pg. 142: Souffrir les torts, est la marque des ames supe- 
rieures, quoique la maxime les expose. 

Xie rccnirt, peetifdjen Icfcten 2Borte finb ton §erber gtucfltd? t>er* 
anbert. 

Mod) fet bemerft, bafe burdj bag ungenjofynticbe 2Bort '©amrnt^ 
tjefyatT im britttefcten $erS bag franji>fifd;c 4 harmonic ' uberfefct ift. 

XLVI I. 

tfen'ge ttoHcn i(;re Xienet 
}?ur an ifyrem $lafee fefyen; 
Ten (Erl;abneren bariiber 
Xrutfcn fie, n>ie 33ul;lertnnen 
Xcn »erad)t(idj=ftotj befyanteln, 
Xer fid;, ilmen $u gefatlen, 
s Jfid)t teraa)t(ia) mad;en liejj. 
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Pg. 143: Les Rois voudioient voir les homines suffire a leur 
place , mais non pas se mettre au-dessus. lis ne cessent pas 
toujours d'estimer quand ils punissent. Commc les femmes, ils 
respectent leur victime, et sont faches seulement de ce qu'elle 
n'a pas voulu se rendre assez meprisable pour leur plaire. 



^enige ftnb nte in 9iufye. 
2>tefcr ttjilt unb £er ben Se^en; 
Unb an 2TtteS fell ber $omg 
Denfen, pritfen, nnberftefyn. 

Pg. 144: Jamais les Rois n'ont de repos. Un Gentilhomme 
entre au champ et ne s'inquiete que d'avoir une bonne epee: il 
faut qu'un Roi pense a tout, souffre tout et combatte. 

better 75, SDuran 825: 

No hay folgarse entre los reyes, 
Que nunca los reyes fuelgan 
Cuidando el pro de sus reinos, 
Y haciendo en los luenes guerra. 
Si lidalgos con la espada 
Por su rey en lides entran, 
El rey con espada y alma 
Anda, padece y pelea. 

L. 

2Ba$ bent ®rafen (Sonfueara 
Gib anttoortete, fcernefymt. 

Pg. 146: Et void qu'elle fut la reponse du Heros aux 
Comtes de Consuegra. 
Mer 81, ®uran 831: 

Aquesto escribe Rodrigo 
A los condes de Consuegra. 



(Sble Scanner »on 33ittaIon, 
Zatfxc fitter Don 33 al be ma, 

5* 
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GHtten £eute bon 35 tlatca, 
©ute (Sfyriften toon ©alfuenna. 

Gentilshonimes de Villaloii, Chevaliers de Valverua, liou- 
netes gens de V ill aid a, et bons Chre*tiens de Sansuefia. 

Fidalgos de Villalon, 
Caballeros de Valduerna, 
Hombres buenos de Villalva, 
Y cristianos de Sansuena. 



58 in id) einfam, fo gebenf id) 

5ln mem SBeib, unb ba« mit (Seufeen; 

SBeinenb muj$t' icfo fie tevlaffen, 

5Hagcnb n>ie bie £urteltauf>e ; 

Unb roofyl einfam, unb h>efyl traurtg 

£ebet jefct fie in ber ftvembe; 

2)oa) fie lebet glurflia) bort. 

Pg. 147. (.Te suis) Un homme qui, quand il est seul, donne 
un soupir a sa femme, abandomufe de lui comme une tourterelle, 
bien seule et bien triste, sur une Terre etrangere, quoiqu'elle suit 
bien dans sa Terre. 

Lloro, cuando estoy a solas, 
La mi consorte Jimena, 
Que finca cual tortolilla. 
Sola y triste en tierra ajena, 
Que magUer es tierra suya, 
Tiene enemigos muy cerca. 

LI. 

2)ie SBortc 'bod) unoevmerfet' finb bon Berber an bie ©telle ber 
franjflftf^en ' sans fierte*, saus colere' gefefct, ein eingefdjobener Safc 
abet : ' Les fautes a l'honneur doivent etre reprochees en secret, 
si Ton veut que le reproche corrige' (teller 88, SDuran 838: 
Que las faltas de los buenos A solas se han de refiir) ift »eg= 
gelaffen. 
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6pred;t stttr, jungcr 9#ann, tie Sorte 
9tttr mit 9ftunb unb §erjen nadj. 

Pg. 149: Repttez ces paroles que je vais dire, 
better 89, Euran 839: 

Y repetid las palabras 
Que voy agora diciendo. 



(Sefct (Sud> teft auf btefe 2Borte, Sungting, 
IDag, menu mir auf jcne Sfcne fommen, 
©ie bet SBinb nidjt erroa Sud) entnelmie. 

Pg. 1 50 : Pesez bien sur ces paroles , et que le vent ne les 
emporte pas quand nous serons dans la plaine. 

Ponderad estas palabras, 
Mirad no las lleve el viento. 

$at Berber 'peser' unb 'poser* fccrtocdjfelt ? 



s 2(uf, jum ©djmert! ©u'r ^ferb l;abt tyx uerloren. 
©orget nidjt; id) geb' (Sucty gleicfy ein anbreS. 

Je vais vous donner un cheval, car je pense que vous avez 
perdu le votre. Qui ne songe point a soi n'a pas souci d'autrui. 

,;Do* dejastes el troton? 
Cuido lo dejaste niuerto, 
Que quien de si no se membra 
Mai cuidara de lo ajeno. 



3)a ergriff er fcei ber £>anb tfyn, rufenb, 
SKufenb au$ mit feiner (Sifenftimme 

. . . et tenant la main du jeune homme, il eleva sa voix en 
disant, avec un coeur d'acier. 

Y le van tan do la voz 
Dijo con pecho de acero. 
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Lir. 

(Sine twr tft metne ©attin, 
(Sine, meine ecfyte ftxau. 

Pg. 151 : je ne me sers point de femme, sinon de la mienne 
legitime, quand je le puis. 

Mer 92, £)uran 842: , 

Que yo uon uso mujeres 
Sinon la raia natural. 



2Bo^I, bag etnem §efo an £>ofe, 
3n ber 8d)ule feineS £cljnfyerrn, 
2>u bafcei ju ladjen giebft. 
Slnbrc roerben mctne s }3Iane, 
@© n>ic bcine 2Borte, meiftern 
Unb fcefpetteln. 

Pg. 153: peut-Gtre feras-tu rire quelques Cesars de la ruelle 
du Maitre. II se pourra que tels autres epluchent mes pensees 
et tes paroles. 

Mer 93, Euran 844 : 

Que bien se que habra en la rueda 
Quien mis pensamientos mida, 
Y vuesas palabras niesmas. 

LIII. 

(51jrenn>orte foftcn taenia,, 

Unb fic [inb fo reidj etntraglidj 

(finem guten fttfnige; 

Sie getoinnen it;m bie §cr$en, 

JBenn bet ungevcdjtcn 2Borten 

<3id> ba« tveuftc ifym cntycfyt. 

$afe ber <2ir> tend) treu blteb, ftenia,, 

Xraut, o trauet nidjt ban ifieifriel. 
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Pg. 1 54 : Lea paroles honorable^ coutent pen, Sire, et valent 
beaucoup aux Rois: elles leur valent des Sujets affectionne's ; 
l'experience de la fide'lite du Cid vous apprend que leur injustice 
en fait aussi. Ne vous fiez pourtant pas sur eette experience. 

teller 95, 3)uran 846. 

Que el buen fablar en los reyes 
Cuesta rauy poco, seilor, 
Y face vasallos leales. 

LXII. 

„9hU) £>ta$", fprad) uer (Sine 
SDKi tjinabgefenftem $ltrf. 

Pg. 157: Quand le Cid parut debout devant eux, leurs yeux 
s'abaisserent involontairement; et ils furent epouvantes de la 
grandeur de Thornine, apres avoir 6t6 frappes par sa renomme'e. 
Ruy-Diaz le Cid, dirent-ils, notre Soudan etc. etc. 



Wife fpracfy bev (Sib unt> jcigte 
Ofynen barauf feine ©djafce: 
Xk ©emafylin unt> tie Xe^ter; 
.groar ntdjt iibcrberft nut $erlen, 
Di)\u Sdjmurf uno (Scetfteine, 
Xvd) m £er$en$ 0>uf uiid Unfdntfo 
3pradj auS jeglidjem @eftd;t. 
• Ueber feiner £ba)ter Sajonfyeit 
Saren beibc fyoa) erftaunt; 
Unt> not^ mefyr, nod) mcljr erftaunet 
Ueber feine fcfyltdjte Sttten, 
Ueber fein etnfaa)e8 §au«. 

Pg. 158: Apres ce discours, et d'autres encore, le Cid mon- 
tra sa femmc et ses filles: les Persans furent ^tonnes, de ce 
qu'etant si belles, elles n'e'toient pas couvertes de pierreries; et 
lorsqu'il leur eut niontre sa maison, ils ne revenoient pas de leur 
surprise en voyant une si grande pauvrete\ 
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Xk fiefcen fefcten £zikn ber Sftomanje ftnb ton Berber Ijinuige= 
fefct, mit 33enufcung enter fpanifcfyen SRontanje au$ SepuloebaS <5antm= 
lung (Mer 135, 2)uran 890). 

LXIII. 

2K« ber Sib, SBufar entgegen 
Xer Valencia ifym $u rauben, 
2(uf U)n brang mit ftarfer §eer$fraft, 
Sfteifjig ftonige mit iljm... 

Pg. 158: le Cid va porter la bataille au Roi Boucar, qui 
vient lui disputer Valence. 

Mer 139, £>uran 893: 

Que el rey Bucar, fuerte moro, 
Sobre Valencia ha llegado. 
Treinta reyes trae consigo. 

Berber fannte biefe ^omanje, bie ■ bet GScobar unb <£epufoeba ftefyt, 
au$ Icfctcrent unb natmt ba^er bie ton bent ftranjofen toeggetaffenen 
breijjig $i$nige. 



3n ber SKedjte (ag mir bie Xi^om 

%ud) in nteincr @rttft, baft fte fein anbrer, 

$ein Untpurb'ger fitljrc. 

■I 

Pg. 159: Pour me servir de parure fune'raire, laissez ma 
boune e'pe'e dans ma main droite, et j'ordonne qu'elle ne passe 
jamais entre des mains effeminees. 

• Mer 102, Xvtxan 854: 

Y la Tizona que adonia 
Esta mi mano derecha, 
Non pierda de su derecho 
Ni venga a manos de fembra. 
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Sdjliegltd) nod> eine SBemerfung. £er XM beS §erberfd)cn ©ft* 
lautet befanntltd) '£>er ©fc. ©bantfdjen SRontan^en befungcn 

turd) 3. 0. ». $>erber.' 2Bie fonnte — toirb tool manner unfrcr £efcr 
fragen — Berber btefen entfdjteben unroafyren Stitcl roatylen? Unt> 
tear c$ nid)t mefateljr fetnc ^flidjt, im £ttet, ober roenn er baS ntdjt 
toofltc, jebenfatfG in eincm 2$or= ober 9?acr/tt)ort auSbrutflidj auf bic 
franjoftfdje OueHe b/injutocifen ? 3)arauf ijt ju etroibcrn, bag Berber 
fcinen Sib gar nidjt felbft fyerauSgegeben fjat, bag berfelbe oieU 
mefyr erft nad) §e.rber$ Sod im Safyre 18of> fyerauSgfommen ift. 
$erper fyat felbft nur bie 22 erften Qit^omanjcn al$ s ^robe beS 
gan.jen 2£erfe8 im 9. unb 10. (Stiicf fetner '^craflea'* !;erau$ge= 
geben, unb jroar unter bent Xitel '£er CEtb. ©e)d)td)te be$ 2>on 
9tut) SDiaj, ©rafen oon 33toar. 9fad) 3pani|d)en SRomanjen' — alfo 
ofyne ba« 2Bort 'befungeu' — unb mit fotgenber ' Wadjfdjrift ' : 

*3)a bic ftortfefcung ber ®efd)td)te (SibS, bie eben Ijier ben $no= 
ten geroinnet, burd) roeitere Unterbredjungcn, (tote eS in einer 3*itf^nft 
bod) fein miigte,) ju oiel oertteren roiirbe: fo fci ^ter bie SRefbung 
gnug, bag ber ganje (Eib, 'rooty! baS erljabenfte ftomanjen-C^cfl, ba£ 
cjtftiret, ) nadjbcm bent Ueberfefcer gtfufltcf/er SSktfe bie erroitnfdjteften 
§itlf$ntittel ju §anoen gefommen, in fetnent treflidjen 3 u f ammen ^ an 3 
unb [**] ben notfyroenbigen Crrlauterungen unabgetrennt an8 2tdjt tre= 
ten roerbe. 3n granfretdj fjat man ben Gib ba8 crfte tragtfdje 
3ujet genannt; bag er aud) baS erfte eptfdje fei, roirb ftd) jeigen.' 

211} o 'notfm>enbige (Srlauterungen ' beabftcfytigte $>erber feinem (Sib 
beijugeben, unb bei 2ftittfr;eifong biefer ©rtauterungen,*** benfe icty, 
toiirbe er root ©elegenljeit genontnten t/aben, ju erftaren, roa$ er, ber 

4 

* 9iocb cbc bad 10. €titd gan$ ootfenbettoar, fiarb Berber (18. 1>ec. 1803). 
** Laptev f'cljlt offenbar 'mit'] 

*** «ic tuiirben bod) tool ^au^tfac^lic^ toon ber ©cfcptd)te be* (Sib« nad) an* 
bent Cuetten al$ ben 9Homan*cn gebanbclt babett. 3nt 3imi 1B03 cntlieb 
^erbcv oott ©ottingen, toie »ir 'auS cinem S3ricf Jpcouce an ilm toifjeu 
(i*on unb an Berber II, 237), bie betben erften ©anbe ber 'Collcccion do 
Toesias Castellanas ' (ton ©andjcjl, ol)nc 3^ctfel toegen bc« bartn ent(;alte« 
ncn 'Pocma del Cid', unb tm Vluguft 1803 benufcte er in Dredbeu oonber 
borttgen Stbttotbcf bie 'Cronica del Cid' ((Srimterungcn au8 bem ^eben Berbers 
II, 325). 2)a© Poenrn del Cid unb bie Cronica del Cid finb n>a^rfd)Ctnltd) 
in ber 9kd>fd)rift mit ben • bem Ueberjefccr ^Uidltdjer Seife ju $anbcn ge- 
lommeuen crtotiu)d)tcften ^ulf«mtttcln' gemctnt. 
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ficfy fefljft nidjt ben '£>icfyter', fonbern nur ben 'Uekerfefcer' nennt, 
cigenttid) iiberfefct Ijat. SBiinfdjenStoertl; toare e$ jebenfaflS getoefen, 
bag un$ §erber auf ba$ franjoftdje Original IjingettMefen fyatte : bann 
luare »on 2fafang an ber §erbcrfd)e (lib al« bad angefefyen toorben, n>a« 
er in SBirfttdjfeit ift, toafyrenb eS un3 jefet nadj fedjjig Safyren fcf»n>er 
trnrb, ben tiefcgetoonnenen SBalnt, a(S befagen teir in ifym ge»iffer= 
magcn eine Drigtnalfd^ityfung Berbers, gegen bie Stfyarfadje auf$u= 
% gefccn, bag er $um allergrcgten 2^eit nnr eine Uefcerfefcung au$ bem 
ftran$oftfd>en ift. 
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% n $ a n 9. 

(3« 3. 10.) 

Set ber aujjcvorbentlidjen <3eltenf;ett beg Tesoro escondido bc$ 
ftr. Sftetge fcfyeint e$ mtr nidjt uBerftiifflg, tuenn id) bie Slnfange ber 
bavin entfjaltenen (Sib = 9toman$en nad) ben BereitS ofcen banffear 
ertoafmten SDftttfyeilungen (Entile £5e(erotS fyicr fotgen (affe. Wit 
5lu$nafyme bev (e^ten 9ioman$e finben (id) afle Bet better nnb 2>u= 
ran, nnb id) fitge bafjer ben 3hifana,en ^ertocifungen anf biefe 
©ammlungcn bet; bie (efcte ^omanje gebe id) t>ottjta tibia,. 

lj Cuydando Diego Laynez 

Por las menguas de sn casa. (better No. 2, No. £)uran 725.) 

2) Consolando al noble viejo 

Esta el valiente Rodrigo. (SMer 5, 2)uran 729.) 

3) Pensativo estava el Cid 

Yiendose de pocos anos. (better 3, Dnran 727.) 

4) No me cuydes si he fccho 

Mi justieia y mi dever. (better 1, £man 724.) 

b) Delante el Key de Leon 

Doila Xiraena una tarde. (Mer 11, 3)uran 735.) 

C) Sentado esta el sefior Rey 

En su silla de respaldo. 1 better 12, Duran 736.) 

1) A Ximena y a Rodrigo 

Prendio el Rey palabra y mano. (better 15, 3)nran 739.) 

8) Domingo por la mafiana 

Quando el claro sol salio. (Metier 17, 2>uratt 741.) 
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9) En los solares de Burgos 

A sii Rodrigo aguardando. (Seller 20, Tuxan 7 57. i 

10) Pidiendo a las diez del dia 

Papel a su sccretario. (Seller 30, Xuvan 758.) 

11) A su palacio de Burgos 

Coino buen padrino honrado. (Reflet 16, Silvan 740.) 

12) La noble Ximena Gomez, 

Hija del Condc Loeano. better 23, Duran 716.) 

13) Espantame, mi Rodrigo, 

Que teniendo ya esperiencia. (better 24, Xitran 747.) 

14) En Ziimora esta Rodrigo, 

En Cortes del Roy Fernando. (Seller 26, £uran 7 53.) 

15) Con el cuerpo que agoniza 

Despidiendose del alma. (Seller 48, Xuran 783.) 

16) Por la muerte que le dieron 

En (Jamora al Rey D. Sancho. (Seller 66, £uran SI 5.) 

17) Fizo hazer al Rey Alfonso 

El Cid un solene juro. (Seller 62, 2)uran SI0.) 

lb) Fincad ende mas sesudo, 

Don Rodrigo, eon vos fablo. (better 65, Xuran 813.) 

1 9 > Del Rey Alfonso se quexa 

Esse buen Cid Castellano. (Seller 71, Duran 821.) 

20) De palacio sale el Cid 

Sentido de una palabra. (Seller 72, 2)uran 822.) 

21) Don Rodrigo de Bivar 

Esta con dona Ximena. (Seder 76, Xuxan 826.) 

22) Ya que acabo la vigilia 

Aquel noble Cid honrado. (Seller 80, Xuran 830.) 

23) Esse buen Cid campeador, 

Que Dios con salud mantenga. (Seller 77, Xurcm 827.) 

24) Vitorioso buelve el Cid 

A san Pedro de Cardena. (Seller 96, £uran 847.) 

25] El Vassallo deslcale, 

El desterrado, el traydor. (Seller 95, 3>uran 846.) 
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26) Estando oumpliendo el CM 

El destierro en que yazia. (better 7S, Xuxart $28.) 

27) Erguios, no esteys postrado, 

Que no es justo, ni razon. i &ettcv 136, Duvan 890.) 

28) Xq COJi poeo sentimiento 

Mira a los Condes infames. (better 113, 2)uran 860.) 

29) A sida esta del estribo 

La noble Xiraena Gomez. (SMer 117, Quran 870.) 

30) Medio dia era por filo, 

Las doze dava el relox. (tfettev 122, £uran 875.) 

31 ) Digadesme, aleves Condes, 

Que fallastes en mis tijas. (SteUev 124, Xuxan S77.) 

32) Atended a la mi fabla, 

Aleves yernos del CiiL teller 112, £urcn 865.) 

33) Eu Valencia psta-va el Cid, 

Doliente del mal postrero. (Jlefler 141, Lilian S94.) 

34 ) A la postrimera hora 

Muy fatigado en la cama. (teller 141, £uran 89S.) 

35) Corouadas de vitorias 

Aquellas dichosas sicues. (better 143, Xuran S97.) 

36) Mientras se apresta Ximena 

Coji algunos de los suyos. (tteflev 147, Duran 902.) 

37j Tirad, fidalgos, tirad 

Al vuestro troton el freno. (better 105, 3)uran 857.) 

38) Al arm a, al arma sonavan 

Lofi pifanos y atambores. I .Met 2J_, Duvait 745.) 

39) Acabado de yantar, 

La faz en soino la immo (better 100, $)urcm 851.) 

£ie 4iL unb lefctc Gtb^omaiVjC beS Tesoro finbet fid), tok e$ 
fd)eint, nuv nodj in 3uan be la ^uenteS 'Priniera parte del Jar- 
din de amadores' (Zaragoza 1611 unb in jroeiter 2lu$oaBe 1644). 
3d) fyafc bicS au$ fterbinanb 2Bolf$ <£tubten @. 360 evfeften, 
tocldjer fcei 93efpvedmna biefcv ^loinanjcnfammluu^ Bemcrft, baft fie 
aucfy ctntge 'ihx eta,cntfyumltri)e' entf)alte, nne bie 'com (Sib auf bem 
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£ctteul\ l tte: Banderas antiguas tristes'. 3n neucve Saminlitn^en 
ift fcic 9ioman$e, tine fdjon oben Bemevft, nidjt ubetjjegangen, i\kcx= 
fe^t a6cv finfcet fie fid) Bet 3)ama$ §tnarD (II, 215) unb bet ©aint= 
5Ubin (II, 271), rccldje beite fcen Tesoro 9)feige3 bemtfct fjaben. 
3d; fcerbanfc fcev C^cfaHigfeit S. XetevotS cine 2(bfdjvift ber iRo= 
tnatije au8 bent Tesoro, wclche mein gveunb flbolf 3)?uffafia mit tern 
covvecteren £e$t in bev auf fcev SBienev §of6i6liot()ef »or()anbenen 
jwciten SluSgabe be§ .lardin de amadores $u fcerflletcfyen tie GMite 
gefyafct tyat. Tie ^ontanje fantet : 

Banderas antiguas, tristes, 
Vitorias de_ un tiempo amadas, 
Tremolando estan al viento, 

Y lloran aunque no hablan. 

Sonavan las roncas bozes ^ 
lie las desterapladas eaxas, 

Y los pifanos sobervios 
Calles, £ plazas arranean. 
Estavase el Cid eainpeador 

Humilde, y maiwo en la cama, lrt 

Y sugeto a la incleinencia 
lie la vengativa Parca. 
Hizo traer las reliquias 
Lk sus vitorias passadas, 

Y mando que le truxessen ^ 
Sus eompaneras espadas. 

Y desque fueron tray das 
Levantavase en la cama, 
Tonumdolas en sus manos 

Les dixo aquestas palabras. oft 
Colada, y Tizona mia, 
No Colada, mas ealada 
Por mil conrrarios arnescs, 

Y por mil contrarias armas. 

Como as fallareys sin mi? 2i 
A quien oa dexare en guarda? 
Que no mancbe vuestro bonor 
Piles que tan facil se mancha. 

Y luego en diziendo aquesto 

Mando que a Babieea traygan, ^ 
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Que quiere verle primero 

Que comience su jornada. 

Entro el eavallo mas mango 

Que una eorderilla mansa, 

Abriendo los auchos ojos 25 

Como si sintiera, rall.i. 

Ya me parte, caro amigo, 

Quien ojs govierna, ya falta, 

Quisiera pagaros bien, 

Pero recebid por paga, ^ 
Que con los fechos que he ferho 
Sera immortal vuestra fknia_: 
Y no diziendo mas que esto 
La muerte tiro una jar a. 

3m Jardin de. amadores ftefit 5>. £ vozes, 7 k sober bio 8, 
ii Estava, Lh Levantose. 

Tex 3(nontymu6 tor Bibliotheque des Romans t)at fetnev $3e= 
arfceitung t?iefer SRomanje tic trier evften $>erfe in Original »orae= 
fer*t, nidjt efmc Xrucffei)lcr unb mit folgenfcer Ulenbenina, ecu 2j 
Banderas de mi un tiempo amadas. 
£ama$ £inart> a. a. O. Snbert n>tri mit Ofedjt: 
De vitoria un tiempo amadas. 
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Gocbgle 



0#tg iton 4 o;. 521. tfojgcl in Iqipsig. 

Soefcn cvfcfyien soil flan big: 

tfmmbrifj kr (5cfd)id)tc 

b c r 

2)eutfcf)eii ^atimtal - ^iterator 

ilicrtc ^uflngr 

gv. 8. gel). $ret$ 10 Sf^cr. 

l)tftonfd)cn Salfsliciicr 

uom 13.- Hi. 3a4rJ|itit)ert 

©cfanimelt unb crlautert 

B. unn lilirnrron. 

.^craufcflcjjcbcn burdj bic tyftor. (Jontmiifum 6ct bcr Gonial. Sfabcmic 
bcr Sitfcni^aftcii in 2Jiiind>cn. 

fcrlUr unb iocitcr fianii. 

fir. 8. gety. $rei$ k 3 Styr. 10 5%. 



Enrutt oon 3. ». .fcirftffclb in ftipjig. 



